
NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 – это полностью погружные насосы предназначенные для 
аквариумов с пресной или соленой водой, полюдариумов и декоративных вольеров для черепах, фонтанов 
и садовых бассейнов. Имеются модели, допускающие использование как на открытом воздухе, так и в 
помещениях, другие версии – только для установки в помещениях (см. пункт 10 «Важные правила техники 
безопасности»). Qualsiasi altro uso non è ammesso e, conseguentemente, non è coperto dalla  responsabilità del 
costruttore.  

ВАЖНЫЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ: 
Насосы NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 соответствуют правилам безопасности, действующим в ЕЭ 
согласно стандарту EN 60335-2-41.
1. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Этот прибор может быть использован 
детьми в возрасте от 8 лет и выше и лицами с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями, 
а также лицами, не обладающими достаточным опытом или 
знаниями, если использование выполняется под наблюдением  
или после инструктажа по безопасному использованию и 
понимания опасности, связанной с использованием. Дети 
не должны играть с прибором, потому что это не игрушка.  
Чистка и обслуживание не должны выполняться детьми без 
присмотра. 
2. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед выполнением любых операций 
по монтажу и техобслуживанию выключите или отсоедините 
все устройства, находящиеся в аквариуме или резервуаре. 
3. Шнур питания не подлежит замене или ремонту. В случае 
повреждения заменить весь насос.
4. Насосы, предназначенные для работы в фонтанах снаружи 
или в садовых бассейнах, должны получать питание по 
цепи с устройством дифференциального тока, в котором 
номинальный ток срабатывания не должен превышать 30 мА.
5. Проверить вольтаж насоса, указанный на этикетке, и убедиться, что напряжение корректно.
6. Насос может использоваться в пресной или соленой воде при максимальной температуре 35°C.
7. Насос может быть погружен в воду на глубину макс. 2 или 4 м, как показано на пиктограммах   + .
9. При подключении насос к розетке необходимо проследить, чтобы самая нижняя часть шнура находилась 
ближе всего к розетке, чтобы не допустить попадания на шнур воды, вследствие чего капли могут стечь в 
розетку (рис. 1 DRIP LOOP – каплеуловительная кабельная петля).
10. ВНИМАНИЕ:: символ   означает, что насос следует использовать только внутри помещений. Если на 
насосе указанный символ отсутствует, значит, он подходит также для использования на открытом воздухе, в 
фонтанах или бассейнах в саду.
11. Рекомендуется, чтобы насос, как и все остальные электрические устройства, был снабжен защитой выше 
по линии специальным дифференциальным выключателем, ток срабатывания которого не превышает 30мА.
12. ВНИМАНИЕ: Только для насосов NEWAJet 8000 (рис. 9). Данный прибор использует очень мощное 
магнитное поле. Производимое им магнитное поле за пределами рабочей зоны насоса может приводить к 
неполадкам или авариям электронного и механического оборудования других устройств. Поэтому следует 
соблюдать минимальное расстояние 30 см между магнитом и кардиостимуляторами, кредитными картами, 
банковскими терминалами, магнитными ключами и прочими изделиями (см. руководства по эксплуатации 
соответствующих устройств). Чтобы снизить риск раздавливания, соблюдать особую осторожность во 
время технического обслуживания и чистки ротора и крыльчатки, кроме того, соблюдать расстояние, по 
крайней мере, 10 см между магнитом и любыми металлическими поверхностями и предметами, чтобы не 
допустить резкого магнитного притяжения.
МОНТАЖ: Насос NEWAJet может работать в воде и вне воды. Насос NEWAJet снабжен всасывающим 
патрубком, обеспечивающим подсоединение к насосу шлангов или специальных защитных решеток (рис. 
2 A-B). Примечание: решетка А, изображенная на рис. 2, в модели NEWA Jet 9000-12000 отсутствует.   Спиральная 
решетка (рис. 2B) идеальна для губок и обеспечивает надежную систем фильтрации. Специальный 
выходной патрубок с резьбовым креплением обеспечивает подсоединение насоса к жестким трубам 
или шлангам различного диаметра (рис. 2С). Второй фитинг с резьбовым креплением обеспечивает 
подсоединение труб разного диаметра к всасывающему патрубку насоса (рис. 2D). В моделях NEWA Jet 4500-
6000-8000 камера рабочего колеса может быть ориентирована на 90° (рис. 3), в то время как в моделях 
NEWA Jet 9000-12 000 камера рабочего колеса может быть ориентирована в 4 различных направлениях 
(под углом 90°) (Рис. 4). Камера крыльчатки может поворачиваться на 90°(рис. 3). Для выполнения данной 
операции внимательно изучить соответствующие инструкции по техническому обслуживанию. Суппорт с 
4 присосками обеспечивает стабильное и надежное крепление; чтобы отсоединить его, нажать на рычаг, 
имеющийся в основании суппорта, и снять насос (рис. 5). 
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ: Насос NEWAJet не требует никакого специального техобслуживания. В любом 
случае, может потребоваться периодическая чистка вращающихся частей. В таком случае отвинтите все 
винты (четыре в моделях NEWA Jet 9000 и 12000), снимите камеру рабочего колеса, действуя на выходную 
трубу, извлеките ротор с рабочим колесом и почистите (Рис. 6).  В этом случае отвинтить три винта и снять 
камеру крыльчатки, извлечь ротор с крыльчаткой и почистить. Специально в случае модели NEWAJet 8000, 
осторожно поставить не верхнюю крышку, а затем открутить винты. Не отсоединять диск крыльчатки 
от корпуса электродвигателя насоса, воздействуя на одно из свободных крепежных отверстий. Извлечь 
камеру крыльчатки, протолкнув выходную трубку в сторону опорной плоскости (рис. 8). Извлечь ротор с 
крыльчаткой и почистить (рис. 6). В данных целях рекомендуется не пользоваться химическими моющими 
средствами. Смонтировать все компоненты на место, выполнив действия в обратном порядке: Ввести ротор 
с диском крыльчатки в углубление, обращая внимание на то, чтобы втулка была правильно установлена в 
глубине отверстия. Во время повторной установки ротора следить за тем, чтобы не допустить повреждений 
и несчастных случаев вследствие его магнитной силы. Повернуть диск крыльчатки так, чтобы контрольные 
отметки, имеющиеся на диске крыльчатки и корпусе электродвигателя насоса, совпали (рис. 7). Установить 
на место камеру крыльчатки в углубление, винты не должны попадать в крепежные отверстия. Повернуть по 
часовой стрелке вплоть до остановки, затем установить и закрутить винты, чтобы закрепить оборудование 
(рис. 9). В частности, в модели NEWA Jet 9000/12000 камера с рабочим колесом может занимать в 4 разных 
положения (под углом 90°).  После выбора нужной ориентировки камеры рабочего колеса разместите 
последнюю чуть далее соответствующих крепежных отверстий, нажимая с усилием на всасывающий патрубок. 
Поворачивайте камеру рабочего колеса по часовой стрелке до упора, вставьте и затяните четыре крепежных 
винта (Рис. 10).
ВНИМАНИЕ:  Ротор насоса NEWAJet снабжен керамическим валом, устойчивым к износу, но хрупким. 
Соблюдать максимальную осторожность на этапах техобслуживания.
УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ:
Если из насоса поступает мало воды: • Проверить, что всасывающее оборудование насоса чистое и не 
закупорено. • Проверить, что соединительные трубки не пережаты.
Если насос перестал работать:
• Проверить, что к насосу правильно подается питание.  • Убедиться, что уровень воды не слишком низкий. 
Всасывающий патрубок насоса должен находиться ниже уровня воды, это относится к насосам, работающим 
как в помещениях, так и на открытом воздухе.
• Проверить, что ротор не закупорен.
Насосы модели NJ4500-6000-8000-9000-12000 оснащены электронной контроля вращения, которая 
также способна анализировать условия работы. В случае отсутствия воды или блокировки ротора 
насос распознает неполадку, и после 15 попыток запуска, в течение примерно 1 минуты насос 
отключается окончательно. В этом случае вынуть штепсель из розетки и устранить причину 
неполадки. После повторного включения в розетку насос возобновляет работу как обычно. 
ГАРАНТИЯ: Гарантия на насос NEWAJet предоставляется согласно европейской Директиве 1999/44/
CE на дефекты материалов и производства на период сроком 24 месяца со дня приобретения. Если 
возникли неполадки прибора в течение указанного срока со дня приобретения, вернуть его локальному 
дилеру. Прибор будет заменен без каких-либо дополнительных доплат. Для выполнения гарантийного 
обслуживания вернуть прибор, приложив к нему подтверждение акта приобретения и подробное описание 
претензии. Прибор должен быть аккуратно упакован и защищен от возможных повреждений во время 
транспортировки. Гарантия не распространяется на повреждения, обусловленные толчками или падениями 
после продажи. Гарантия не действительна в случае неправильной эксплуатации изделия, в случае 
повреждений, вызванных несанкционированными действиями или небрежностью со стороны покупателя 
с последующей гибелью рыб или других животных, травмами людей или другими повреждениями, 
которые могут произойти. Гарантия не действует в отношении компонентов, подверженных износу, а также 
расходных материалов (*).

 2012/19/CE • EN50419  Правильная утилизация изделия (электрические и электронные 
отходы). (Применимо в странах Европейского Союза и странах с дифференцированной системой сбора мусора). 
Знак, приведенный на самом изделии или на документации к нему, указывает, что по окончании срока 
службы изделие не должно уничтожаться вместе с друг ими бытовыми отходами. Для предупреждения 
возможного ущерба окружающей среде или здоровью в результате неправильной утилизации отходов 
просим эксплуатационника отделить это изделие от отходов других типов и перерабатывать его 
ответственным образом, способствуя реальному повторному использованию материальных ресурсов. • 
После использования в быту просим обращаться к дилерам, у которых изделие было приобретено, или в 
местный офис, который предоставит всю информацию по дифференцированному сбору отходов и переработке 
изделий этого типа. Вместе с дистрибьютором проверить, исходя из его объема торговли, возможность 
выкупа отходов электрического и электронного оборудования даже без приобретения нового устройства. 
• После использования в промышленности просим обращаться к поставщику и проверить сроки и условия 
контракта на закупку. Это изделие не должно уничтожаться вместе с другими отходами от торговли.

NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000- това са напълно потопяеми помпи за аквариуми с прясна или 
морска вода, палудариуми и декоративни волиери за костенурки, фонтани и градински басейни. Има 
модели, които допускат използване както навън, така и в помещения, други версии са за инсталиране 
само в помещения (вж. т. 10 «Важни правила за безопасност») 
ВАЖНИ ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ: Помпите NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 отговарят на 
правилата за безопасност, действащите в ЕИ в съответствие със стандарта EN 60335-2-41.
1. ВНИМАНИЕ: Този уред може да бъде използван от деца 
на възраст над 8 години и лица с намалени физически, 
сензитивни и ментални възможности или липса на опит и 
знание, ако те са надзиравани или инструктирани относно 
употребата на уреда по безопасен начин и разбират 
опасностите, които са свързани с това. Децата не трябва да 
си играят с уреда, защото той не е играчка. Почистването 
и поддръжката от потребителя не трябва да бъде 
извършвана от деца без надзор.s
2. ВНИМАНИЕ: Преди провеждане на работите по монтажа 
и техническото обслужване разединете или изключете 
всичката апаратура, която има във водата или в басейна.
3. Захранващият кабел не се заменява и не се ремонтира. В 
случая на повреда трябва да се замени цялата помпа.
4. Помпите, които са предназначени за работата във 
фонтаните отвън или в градинските басейни, трябва 
да получават подаването от електрическата верига с 
устройство на диференциален ток,където номиналния ток 
не надвишава 30 мА.
5. Проверете волтажа на помпата, който е посочен в етикета, и убедете се, че напрежението е правилно. 
6. Приборът може да се използва в прясна или солена вода с максимална температура 35°C.
7. Помпата не бива да се работи без вода
8. Помпата може да се потопи във вода до максимална дълбочина между 2 и 4 м., както е указано със 
символи  + .
9. При включение на помпата към контакта следете, най-ниската част на кабела да се намира най-близо до 
контакта, за да не допуснете случайно попадане върху кабела капките вода, след което капкит емогат да 
попадат в контакта(рис. 1 DRIP LOOP- кабелна примка за хващане на капките).
10. ВНИМАНИЕ: Символът означава, че помпата трябва да се използва само в помещения . 
11. Препоръчва се, помпата, както и всичките останали електроуреди, да е защитена горе по линията със 
специален диференциален прекъсвач с тока, който не надвишава 30 мА.
12. ВНИМАНИЕ: Само за помпите NEWAJet 8000 (рис. 11).Този прибор използва много силно магнитно 
поле. Произведено от помпата магнитно поле извън зоната на нейната работна сила може да доведе 
до неизправности или повреди на електронното и механичното оборудване на други уреди. Затова 
трябва да се спазва минимално разстояние 30 см между магнита и кардиостимулатори, кредитни 
карти, банкови терминали, магнитни ключове и други изделия (вж. ръководство за експлоатация 
на съответните устройства). За да се намали рискът на смачкане, имайте особена предпазливост 
по време на техническото обслужване и почистването на ротора и работното колело, освен това, 
спазвайте разстояние поне 10 см между магнита и всякакви метални повърхности и предмети, за да се 
предотврати рязкото магнитно привличане.
МОНТАЖ: Помпата NEWAJet може на работи във водата и извън нея. Помпата NEWAJet е снабдена със 
смукващия щуцер, който обезпечава присъединяване към помпата на маркучи или специални защитни 
решетки (рис. 2 A-B). Важно: решетката А на Сх. 2 не се предлага за NEWA Jet 9000-12000. Спирална решетка 
(рис. 2B) е идеална за сюнгери и обезпечава надеждна система на филтриране. Специален изходен щуцер с 
винтова връзка обезпечава присъединение на помпата към твърдите тръби или маркучите със различен 
диаметър (рис. 2С) Други фитинг с винтова връзка обезпечава присъединени на тръбите с различен 
диаметър к смукващия щуцер на помпата (рис. 2D) За моделите NEWA Jet 4500-6000-8000, камерата на 
работното колело може да се завърти на 90° (рис. 3), а при моделите NEWA Jet 9000-12 000 камерата на 
работното колело може да се завърти на 4 отделни положения (на 90° между предходното и следващото) 
(рис.4).  Супорт с 4 смукалчета обезпечава стабилно и надеждно закрепване; за да го разединете, натиснете 
лостчето в основанието на супорта и свалете помпата (рис. 5)
ТЕХНИЧЕСКО ОБСЛУЖВАНЕ: За помпата NEWAJet не трябва никакво специално обслужване. Във 
всеки случай, може да се изисква периодеско почистване на въртящите се части. В този случай, 
развийте трите болта (четири при моделите NEWA Jet 9000 и 12000), свалете камерата на работното 
колело действайки на тръбата на изхода, извадете ротора с работното колело и го почистете (рис. 
6).  В този случай отвъртете три винта и свалете камерата на работното колело, извадете ротора 
от работното колело и почистете. Специално за модела NEWAJet 8000, предпазливо поставете не 
горния капак, след това отвъртете винтове. Не отсъединявайте диск на работното колело от корпуса 
на електродвигател на помпата, въздействувате на едно от свободни скрепителни отвори. Извадете 
камерата на работното колело, бутнете изходната тръба в посоката на опорната плоскост (рис. 8) 
Извадете ротора с работното колело и почистете (рис. 6) С тези цели се препоръчва да не използвате 
химически почистващи препарати. Поставете всичките компоненти на мястото, изпълнете действията 
в обратния ред: въведете ротора с диска на работното колело в задълбочаването, внимавайте за 
втулка да е установена правилно в дълбочината на отвора. По време на повторно инсталиране 
на ротора внимавайте, за да не допуснате повредата или злополуката поради неговата магнитна 
сила. Обърнете диска на работното колело по такъв начин, за да съвпадат контролни показатели 
върху диска на работното колело и корпуса на електромотора на помпата (рис. 7) Поставете на 
мястото камерата на работното колело в задълбочаването, винтовете не трябва да попадат в 
скрепителните отвори. Завъртете по часовниковата стрелка до края, след това поставетевете и 
затегнете винтовете за да закрепите оборудването (рис. 9). При конкретният случай на NEWA Jet 
9000/12000 камерата на работното колело може да се разположи в 4 различни положения (между 
90° между предходното и следващото). След определяне на желаното положение на камерата на 
работното колело, я разположете малко след съответните уши за захващане с натискане върху 
отвора за засмукване. Завъртете камерата на работното колело в посока обратна на часовниковата 
стрелка до застопоряване, след което поставете и завийте четирите болта за са я захванете (Сх. 10).
ВНИМАНИЕ: Роторът на помпата NEWAJet е снабден с керамичен вал, който е устойчив за износване, 
обаче той е крехък. Спазвайте максимална предпазливост по време на техническото обслужване.
ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ:
Ако от помпата се получава малко вода:
• Проверете, дали засмукващо оборудване на помпата е чисто и не е запушено.
•.Проверете, дали съединителни тръбички не са притискани.
Ако помпата спря да работи: 
• Проверете, дали електрозахранване за помпата се подава правилно.
• Убедете се, че нивото на водата не е твърде ниско. Засмукващият щуцер на помпата трябва да е по-
ниско от нивото на водата, това се отнася за помпите, които работят както навън, така и в помещения.
• Проверете, дали роторът не е запушен.
Помпите NJ4500-6000-8000-9000-12000 разполагат с електронна система за контрола на 
въртене, която също може да анализира условията за работа. В случая на липсата на водата 
или блокиране на ротора помпата ще забележи неизправност и след 15 опита на пускане, 
в течение примерно 1 минута помпата се изключи окончателно. В този случай извадете 
щепсела от контакта и устранете причината на неизправност. След второ включване в 
контакта помпата възобновява работата си както обикновено.
ГАРАНЦИЯ: Гаранцията на помпатаNEWAJet се предоставя в съответствие с европейската Директива 
1999/44/CE за дефекти на материалите и произвеждането за периода на 24 месяца от датата на купуването 
й. Ако проблеми са възникнали в рамките на дадения срок от датата на купуването й, върнете я на 
местния дилър. Уредът ще бъде заменен без никакви допълнителни такси. За да се изпълни гаранционно 
обслужване, върнете уреда с подтвърждението на акта на придобиването и с подробно описание на 
претенцията. Продуктът трябва да е акуратно опакован и защитен от възможни повреждания по времето 
на транспортирането. Гаранцията не важи за повредите поради тласъци или падания след продажбата. 
Гаранцията не важи в случаите на погрешно използване на изделието, в случаи на повредите, получени 
от несанкционирани действия или от небрежност от страна на купувача със следващата гибел на риби 
или други животни, травми на хора или други повреди, които могат да възникнат. Гаранцията не важи за 
компонентите, подложени на износване, и за разходни материали (*).

 2012/19/CE • EN50419   Правилно изхвърляне на този продукт 
(Изхвърляне на електрическо и електронно оборудване)  Приложимо в Европейския съюз и 
другите Европейски държави със система за разделяне на отпадъците. Тази маркировка на продукта или 
техническата документация означава, че той не трябва да бъде изхвърлян с другите битови отпадъци. За 
да предотвратите евентуални вреди на околната среда или на човешкото здраве поради не разпределяне 
на отпадъците, моля, отделяйте ги от другите отпадъци и ги рециклирайте за да подпомогнете повторната 
употреба на материалите. Домашните потребители трябва да се свържат с дистрибутора, от който са 
закупили този продукт или с местното министерство за да получат информация къде да занесат този 
продукт за правилно рециклиране. Проверете при дистрибутора, в зависимост от търговският му 
капацитет, възможността за безплатно получаване на RAEE и без закупуване на нов уред. Бизнес 
потребителите трябва да се свържат с техния дистрибутор за да проверят условията на закупуване. Този 
продукт не трябва да се смесва с други битови отпадъци.

NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 – sú ponorné čerpadlá určené pre akváriá so sladkou alebo 
morskou vodou, paludáriá, dekoratívne fontánky, studne a záhradné jazierka. K dispozícii sú modely pre 
vonkajšie aj vnútorné použitie, ostatné verzie môžu byť inštalované len vo vnútorných priestoroch (pozri bod 
10 “Dôležité bezpečnostné pokyny”). Qualsiasi Altro uso non è ammesso e, conseguentemente, non è coperta 
dalla Responsabilita del costruttore. 

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY: 
Čerpadlá NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 zodpovedajú bezpečnostným pravidlám, platným v EÚ podľa 
normy EN 60335-2-41. 

1. UPOZORNENIE: Spotrebič môžu používať deti vo veku od 8 rokov 
a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami alebo bez patričných skúseností a znalostí, pod 
podmienkou, že sú pod prísnym dohľadom a boli poučené o 
bezpečnom používaní jednotky a sú si vedomé príslušných rizík. Deti 
sa so spotrebičom nesmú hrať, pretože to nie je hračka. Čistenie a 
údržbu, ktorú má vykonať používateľ, nesmú vykonať deti bez dozoru.
2. UPOZORNENIE: Pred vykonaním inštalácie a údržby, vypnite alebo 
odpojte všetky zariadenia, nachádzajúce sa v akváriu alebo nádobe. 
3. Prívodnú šnúru prístroja nie je možné opraviť ani nahradiť. V 
prípade poškodenia je nutné vymeniť celé čerpadlo.
4. Čerpadlá určené pre prácu vo fontánach vonku alebo v záhradných 
bazénoch, musia získavať zásobovanie cez obvod so zariadením 
diferenciálneho prúdu, v ktorom menovitý vypínací prúd by nemal 
prekročiť 30 mA.
5. Skontrolovať napätie čerpadla, ktoré je uvedené na nálepke, a uistiť sa, že napätie je správne.
6. Čerpadlo môže byť použité v sladkej alebo slanej vode pri maximálnej teplote 35°C.
7. Čerpadlo nesmie byť v prevádzke bez vody.
8. Čerpadlo sa môže ponoriť do vody až do maximálnej hĺbky 2 m alebo 4 m, ako je to označené symbolmi  + .
9. Pri pripojení čerpadla k elektrickej zásuvke je nevyhnutné skontrolovať, aby najnižší bod kábla sa 
rozmiestnil pod úrovňou zásuvky, aby sa zabránilo prenikaniu kvapiek vody na kábel, a následne aj do 
zásuvky (obr. 1 DRIP LOOP – kondenzačná káblová slučka).
10. UPOZORNENIE: symbol  znamená, že čerpadlo by sa malo používať iba v interiéri. Ak uvedený 
symbol nie je na čerpadle, potom je čerpadlo vhodné pre vonkajšie použitie, na fontány a bazény v 
záhrade.
11. Odporúča sa, aby čerpadlo, rovnako ako všetky ostatné elektrické prístroje, bolo chránené proti 
prepätiu a pripojené k sieti prostredníctvom osobitného diferenciálneho spínača, vypínací prúd ktorého 
nepresahuje 30 mA.
12. UPOZORNENIE: Len pre čerpadlá NEWAJet 8000 (obr. 11). Tento prístroj generuje veľmi silné magnetické 
pole. Vytvorené magnetické pole môže mimo zóny čerpadla viesť k funkčným poruchám alebo poškodeniam 
iných elektronických a mechanických zariadení. Preto by ste mali dodržiavať minimálny bezpečnostný 
odstup 30 cm medzi magnetom a kardiostimulátormi, kreditnými kartami, bankovými terminálmi, 
magnetickými kľúčmi a inými produktami (viď. Návody na použitie pre príslušné zariadenia). Aby sa znížilo 
riziko pomliaždenia, buďte zvlášť opatrní pri údržbe a čistení rotora a lopatkového obežného kolesa, okrem 
toho, dodržiavajte bezpečnostný odstup aspoň 10 cm medzi magnetom a ľubovolnými kovovými povrchmi a 
predmetmi, aby tak nevznikla prudká magnetická príťažlivosť.
INŠTALÁCIA: čerpadlo NEWAJet môže pracovať vo vode aj na suchu. Čerpadlo NEWAJet je vybavené sacím 
hrdlom, ktoré zabezpečuje pripojenie hadičiek alebo špeciálnych ochranných mriežok k čerpadlu (obr. 2 A-B). 
POZN.: Mriežka A na Obr. 2 nie je dostupná pre modely NEWA Jet 9000 12000. Špirálová mriežka (obr. 2B) je ideálna 
pre filtračné špongie a zabezpečuje spoľahlivý filtračný systém. Špeciálna výstupná skrutka umožňuje pripojenie 
čerpadla k pevným rúram alebo hadiciam rôznych priemerov (obr. 2C). Druhá spájacia tvarovka umožňuje 
pripojenie rúr rôznych priemerov k saciemu hrdlu čerpadla (obr. 2D). V modeloch NEWA Jet 4500-6000-8000 
môže byť komora obežného kolesa orientovaná do 90° (obr. 3), kým v modeloch NEWA Jet 9000-12 000 
môže byť komora obežného kolesa orientovaná do 4 odlišných polôh (do 90°medzi jednou a nasledujúcou) 
(obr. 4). Komora lopatkového obežného kolesa sa môže otáčať o 90° (obr. 3). Pre vykonanie daného úkonu si 
starostlivo prečítajte príslušný návod na obsluhu. Suport so 4 prísavkami poskytuje stabilné a bezpečné uchytenie; 
aby ste ho odňali, musíte stlačiť páčku, ktorá je na podložke suportu a čerpadlo odstrániť (obr. 5). 
OBSLUHA A ÚDRŽBA: Čerpadlo NEWAJet nevyžaduje žiadnu špeciálnu údržbu. Avšak, pravidelné čistenie 
rotujúcich častí, nie je vylúčené. V takom prípade odskrutkujte tri skrutky (štyri v modeloch NEWA Jet 
9000 a 12000), odoberte komoru obežného kolesa manipuláciou s výstupnou trubkou, vytiahnite rotor s 
obežným kolesom a vykonajte čistenie (obr. 6).  V takom prípade odmontujte tri skrutky a odstráňte komoru 
lopatkového obežného kolesa, vyberte rotor s lopatkovým obežným kolesom a vyčistite ich (obr. 8). Obzvlášť 
pri modely NEWAJet 8000 opatrne položte na horný kryt a vyberte skrutky. Neodpájajte kotúč lopatkového 
obežného kolesa  odo krytu elektromotora čerpadla, pritlačte na voľný upevňovací otvor. Vyberte komoru 
obežného kolesa, pretlačením výstupnej trubice smerom k nosnej ploche. Vyberte a vyčistite rotor s obežným 
kolesom (obr. 7). Odporúčame nepoužívať chemické čistiace prostriedky. Namontujte všetky komponenty na 
miesto, dodržujte kroky v opačnom poradí: Vstavte rotor s kotúčom obežného kolesa do priehlbiny, dávajte 
pozor na to, aby bolo puzdro správne vložené do hĺbky diery. Pri opätovnej montáži rotora dávajte pozor, 
aby nedošlo k poškodeniu a nehodám v dôsledku jeho magnetickej sily. Otočte kotúč obežného kolesa tak, 
aby referenčné úrovne na ňom a na kryte elektromotora čerpadla zapadli (obr. 7). Namontujte späť komoru 
obežného kolesa do priehlbiny, skrutky by nemali zapadať do upevňovacích otvorov. Otáčajte v smere 
hodinových ručičiek, až na doraz, potom namontujte a utiahnite skrutky, aby ste upevnili zariadenie (obr. 
9). V špecifickom prípade modelu NEWA Jet 9000/12000 sa komora obežného kolesa môže umiestniť 
v 4 rôznych polohách (do 90° medzi jednou a nasledujúcou). Po určení požadovanej orientácie komory 
obežného kolesa ju umiestnite trochu nad príslušné upevňovacie oká silným zatlačením na nasávací 
nátrubok. Komoru obežného kolesa otočte proti smeru otáčania hodinových ručičiek až na doraz, potom 
vložte a priskrutkujte štyri skrutky na upevnenie (obr. 10).
UPOZORNENIE: Rotor čerpadla NEWAJet je opatrený keramickým hriadeľom, odolným proti oderu, ale 
zároveň veľmi krehký. Dbajte na zvýšenú opatrnosť pri jednotlivých krokoch pri údržbe.
ODSTRÁNENIE CHÝB: 
Ak prechádza cez čerpadlo malé množstvo vody: 
• Skontrolujte, či je sacie zariadenie čerpadla čisté a nie je upchaté. 
• Skontrolujte, či pri spojovacích hadičkách nedošlo k ich zovretiu. 
V prípade, že čerpadlo prestane pracovať: 
• Skontrolujte, či je čerpadlo správne zapojené do el. siete. 
• Uistite sa, že hladina vody nie je príliš nízka. Sacie hrdlo čerpadla musí byť pod hladinou vody, to sa vzťahuje 
na čerpadlá určené na použitie v interiéri aj exteriéri. 
• Skontrolujte, či rotor nie je blokovaný. 
Čerpadlá NJ4500-6000-8000-9000-12000 sú vybavené elektronickým systémom kon-
troly rotácie, ktorý je tiež schopný analyzovať jeho funkčnosť. V prípade neprítom-
nosti vody, alebo ak je rotor zablokovaný, čerpadlo nájde chybu a po 15 pokusoch o 
spustenie po dobu 1 minúty, sa čerpadlo vypne úplne. V tomto prípade, vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky a odstráňte chybu. Po opätovnom zapojení do el. siete, čerpadlo 
bude pracovať ako zvyčajne. 
ZÁRUKA: Záruka na čerpadlo NEWAJet sa poskytuje v súlade s európskou Smernicou 1999-1944/CE na 
vady materiálov a spracovanie po dobu 24 mesiacov od dátumu zakúpenia. Ak problémy s prístrojom vznikli 
počas danej doby od dátumu zakúpenia, vráťte ho svojmu miestnemu predajcovi. Prístroj Vám vymenia bez 
akýchkoľvek ďalších poplatkov. V prípade záručného servisu, vráťte prístroj s priloženým záručným listom 
a podrobným popisom reklamácie. Prístroj musí byť starostlivo zabalený a chránený proti poškodeniu počas 
prepravy. Záruka sa nevzťahuje na škody spôsobené otrasmi alebo pádmi po predaji. Záruka nie je platná 
v prípade nesprávneho použitia výrobku, v prípade škody, spôsobenej neoprávneným zásahom alebo 
nedbanlivosťou zo strany kupujúceho, vedúcim k úhynu rýb alebo iných živočíchov, zraneniu alebo iným 
škodám, ktoré môžu nastať. Záruka sa nevzťahuje na diely, ktoré podliehajú opotrebovaniu, rovnako ako na 
spotrebný materiál (*).
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Správná likvidace tohoto produktu (Zničeni elektrického a elektronického zařizem). 
Tato značka zobrazená na produktu nebo v dokumentaci znamená, že by neměl být použiván s jinými 
domácími zaŕizeními pò skončeni svého funkčniho období. Aby se zabránilo možnému znečistěni 
životního prostředí nebo zraněni člověka diky nekontrolovanému zničeni, oddělte je prosime od dalšich 
typů odpadů a recyklujte je zodpovědně k podpoře opětovného využiti hmotných zdrojů. • Členové 
domácnosti by měli kontaktovat jak prodejce, u něhož produkt zakoupili, tak místní vládni kancelář, 
ohiedně podrobnosti, kde a jak můžete tento výrobek bezpeěně vzhledem k životnimu prostředi 
recyklovat. U predajcu si overte, na základe obchodnej veľkosti, možnosť odberu elektronického 
odpadu zdarma aj bez zakúpenia nového zariadenia.• Obchodnici by měli kontaktovat své dodavatele 
a zkontrolovat všechny podmínky koupé. Tento výrobek by se neměl michat s jinými komerčními 
produkty, určenými k likvidaci.

NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 - je úplně ponořovaný pumpy určitý pro akvárium s neslanou anebo 
slanou vodou, poludarium a dekorativních voliér pro želvy, fontánách a sadových bazénu. Máme  modely, který 
dovolují používaní jak venku tak i vevnitř, druhý verze – jenom pro používaní vevnitř (odst. 10 “Důležitý pravidla  
techniky bezpečností ”).

DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ PRAVIDLA
Pumpy NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 odpovídá pravidlům bezpečností, činným v EU souhlasně 
evropskému standartu EN 60335-2-41.

1. Upozornĕní: Spotřebič smí používat děti ve věku od 8 let a osoby se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo 
bez patřičných zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo 
byly poučeny o bezpečném používání spotřebiče a jsou si vědomy 
případných nebezpečí. Děti by si neměly se spotřebičem hrát, protože 
to není hračka. Čištění a údržbu, které má provádět uživatel, nesmí 
provádět děti bez dozoru.
2. Upozornĕní: Před montažou a udržbou vypnite nebo odpojte 
všechny zařízení v akváriumĕ nebo zásobniku.
3. Napájecí kabel nelze vyměnit nebo opravit. V případě poškození 
vyměňte celé čerpadlo.
4. Čerpadla, která jsou určena pro použití venku ve fontánách nebo v 
zahradních bazénech, musí být napájena přes zařízení diferenciálního 
proudu, ve kterém nominální vypínácí proud nesmí přesahavat 30mА.
5. Zkontrolujte, že napětí el. sítě odpovídá údajům na štítku s technickými údaji čerpadla.
6. Čerpadlo lze použít ve sladké nebo mořské vodě při maximální teplotě 35° C.
7. Čerpadlo nelze provozovat na sucho.
8. Čerpadlo může být ponořeno do vody až do maximální hloubky 2 m nebo 4 m, dle znázornění na symbolech  + .
9. Při zapojení čerpadla do elektrické zásuvky dávejte pozor na to, aby nejnizší část kabelu se nacházela 
co nebliž ke zásuvce proto, aby kapky vody se nedostaly na kabel, a následně se nestekly do zásuvky (obr. 
1 DRIP LOOP – kabelová smyčka pro zachycení kapek vody).
10. UPOZORNĚNÍ: symbol  znamená, že čerpadlo  je určeno jenom pro vnitřní instalace. V případě 
neexistence tohoto symbolu toto čerpadloje  také možné použivat venku, ve fontánách či zahradních 
bazénech.
11. Doporučuje se, aby čerpadlo, jakož i všechna ostatní elektrická zářízení, bylo zajištěno před přepětím 
a přípojeno k el. sítí prostřednictvím speciálního diferenciálního spínače, u kterého vypínací proud 
nepřesahuje 30mА.
12.  UPOZORNĚNÍ: jenom pro pumpy NEWAJet 8000 (obr. 11). Tento příbor využívá silný magneticky 
pole. Prováděny magnetické pole za hranicemi pracovní zóny pumpy může přivádět k porušeni nebo havárie 
elektronického a mechanického zařízeni jiného vašeho příboru. Proto je důležitý dodržovat minimální distance 
30 cm mezi magnetem a kardiostimulátory, kreditní karty, bankovní terminály, magneticky klíče i jiny výroby 
(kouknout na uživatelsky manuál odpovídajících zařízeni). Aby snížit risk rozdrceni, dodržovat zvláštní 
opatrnost, v časy technické kontroly a čištěny rotoru i křidýlka, mimo , dodržovat distance, alespoň 10 cm mezi 
magnetem a jakýkoliv metalickými povrchy i předměty, aby nedovolit prudkého magnetického přitažení.
MONTÁŽ: pumpa NEWAJet může pracovat jak ve vodě tak i mimo vody. Pumpa NEWAJet vybavena 
nasávajícím hrdlem, zajišťovacím připojováni k pumpě hadic anebo speciálních zachraňujících mřížek. (obr. 2 
A-B). Poznámka: mřížka A na Obr. 2 není dostupná u modelů NEWA Jet 9000-12000. Spirální mřížka (obr. 2B)  
je ideální pro houby a zajišťuje bezpečnost systém filtrace. Speciální výstupní hrdlo se šroubovém připojením 
zajišťuje připojováni pumpy k pevným trubkám  nebo hadicím různého diametru (obr. 2С). Druhy fitink se 
šroubovém připojením zajišťuje připojováni trubek různého diametru k nasávajícímu hrdlu pumpy (obr. 2D). 
U modelů NEWA Jet 4500-6000-8000 může být komora oběžného kola otočena o 90° (obr. 3), zatímco 
u modelů NEWA Jet 9000-12 000 může být komora oběžného kola otočena do 4 různých poloh (90° 
rozdíl mezi jednotlivými polohami) (obr.4). Kamera křidélka může se otáčet na 90°(obr. 3). Pro splnění 
daný operace je potřebný pozorně přečíst odpovídající instrukce o technickém servisu. Support ze 4 přísavkami 
zajišťuje stabilní a spolehlivé spojovaní; aby odpojit spojovaní přitlačit na paku, který je na založeni supportu, 
a sundat pumpu (obr. 5).  
TECHNICKÝ SERVIS: Pumpa NEWAJet nepotřebuje žádného speciálního technického servisu. Může být 
potřeba periodicky čistky rotujících dílu. V tomto případě vyšroubujte tři šrouby (čtyři u modelů NEWA Jet 
9000 a 12000), vyjměte komoru oběžného kola pomocí výstupní trubky, vyjměte rotor s oběžným kolem, 
a vyčistěte jej (obr. 6).  V tom případě odšroubovat tři vrtule a sundat kameru křidélka, vytáhnout rotor s 
křidélkem a vyčistit. Speciálně v případě s modelem NEWAJet 8000, opatrné postavit na vrchní pokličku a pak 
odšroubovat vrtule. Neodpojovat disk křidélka od rámu elektromotoru pumpy, způsobiv na spojovací otvor. 
Vyndat kamery křidélka protlačiv na výstupní trubku do strany referenční roviny (obr. 8). Vytáhnout rotor s 
křidélkem a vyčistit (obr. 6). Pro tyto cíle je doručovaný nevyužívat  chemický myjící prostředky. Smontovat  vše 
komponenty na místo, udělav činnost naopak: Vsunout rotor s diskem křidélka do hloubky, dávají pozornost 
na to, aby válec byl správně instalován v hloubce otvoru. V čas opakující instalace rotoru sledovat za situaci, 
aby nedopustit poškození a nešťastný  přiklad v důsledku jeho magnetické sily. Otočit disk křidélka tak, aby 
kontrolní označeni, který jsou na disku křidélka a rámu elektromotoru pumpy, připálí na stejným miste (obr. 
7). Nainstalovat na místo kameru křidélka do hloubky, vrtule nesměj trefit do montážních otvoru. Otočit ve 
směru hodinových ručiček pokud se nezastaví, pak naistalovat a zašroubovat vrtule, aby upevnit zařízeni (obr. 
9). V případě modelu NEWA Jet 9000/12000 lze komoru oběžného kola umísit do 4 různých poloh (90° 
rozdíl mezi jednotlivými polohami).  Po stanovení požadovaného nasměrování komory oběžného kola, 
umístěte komoru těsně za odpovídající úchytná oka, přičemž silně tlačte na sací otvor. Otočte komoru 
oběžného kola proti směru hodinových ručiček až na doraz, poté nasaďte a našroubujte čtyři šrouby pro 
její uchycení (Obr. 10).
Pozor: rotor pumpy NEWAJet vybaven keramickým valem pevnému k opotřebovaní, 
ale je křehký. Dodržovat maximální opatrnost na etapách technického servisu.
Řešení problém 
Jestliže s pumpy postupuje malo vody
• Ověřit se, ze nasávající vybaveni pumpy je čisty a není ucpaní
• Ověřit se, ze spojovací trubky nejsou stlačeny
Jestliže pumpa přestala fungovat
 • Ověřit se, že pumpa správně dostava energie  
 • Ověřit se, že úroveň vody není přiliž nízký. Nasávající hrdlo pumpy musí se nacházet níž než úroveň vody, to 
sami se tyká k pumpám, který funguju jak vevnitř tak i venku.
 • Ověřit se, že rotor není ucpaní.
Čerpadla NJ4500-6000-8000-9000-12000 jsou vybavena elektronickým systémem, 
která takže schopna  analyzovat pracovny podmínky. V případě nedostatku vody 
anebo blokovaní rotoru pumpa rozpozná poruchu, i po 15 pokusech spuštěni, během 
přibližně 1 minuty pumpa se úplně vypne. V tom případě vyndat vidlice ze zásuvky 
a odstranit příčinu poruchy. Po restartu pumpa znovu začíná fungovat jako obecně. 
ZÁRUKA: záruka na pumpu NEWAJet je k dispozici souhlasně Evropské Direktivě 1999/44/CE na kaz materiálu 
a výroby na period dobou do 24 měsíců ze dne kupovaní. Jestliže vzniklá porucha příboru během napsaný doby 
ze dne kupovaní, vrátit lokálnímu dealerovi. Příbor bude vyměněn bez žádných doplát. Pro splnění záručního 
servisu musíte vrátit příbor, dodají k tomu potvrzeni o kupovaní a podrobný popis stížnosti. Příbor musí být 
opatrně zabalen a zachráněn od možných poškození v čas dopravy. Záruka ne síří se na poškození, z důvodu 
naražení anebo padaní po prodávaní. Záruka neplatí v případě nesprávný exploatace výrobku, v případě 
poškození, vyzvaný nesankciovaným činnosti a nedbalosti se strany klienta s následujícími smrti ryb nebo 
jiných zvířat, úrazy lidi nebo jiných zraněni, který můžou se stát. Záruka neplatí pro komponenty, poškození 
obnošeným, a takže pro spotřební materiály (*)         
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Správná likvidace tohoto produktu (Zničeni elektrického a elektronického zařizem). 
Tato značka zobrazená na produktu nebo v dokumentaci znamená, že by neměl být použiván s jinými 
domácími zaŕizeními pò skončeni svého funkčniho období. Aby se zabránilo možnému znečistěni 
životního prostředí nebo zraněni člověka diky nekontrolovanému zničeni, oddělte je prosime od dalšich 
typů odpadů a recyklujte je zodpovědně k podpoře opětovného využiti hmotných zdrojů. • Členové 
domácnosti by měli kontaktovat jak prodejce, u něhož produkt zakoupili, tak místní vládni kancelář, 
ohiedně podrobnosti, kde a jak můžete tento výrobek bezpeěně vzhledem k životnimu prostředi 
recyklovat. Prověřte u prodejce, zda jeho obchodní aktivita předpokládá i možnost bezplatného 
odběru elektroodpadu i bez zakoupení nového zařízení. • Obchodnici by měli kontaktovat své 
dodavatele a zkontrolovat všechny podmínky koupé. Tento výrobek by se neměl michat s jinými 
komerčními produkty, určenými k likvidaci.

لة للغمر تماما لأحواض السمك سواء كانت عذبة أو مالحة  نيوجيت 4500-6000-8000 هى مضخات قاب

نة و النفورات و برك الحدائق. توجد موديلات تصلح لزي  و البرك الصناعية و أحواض السلاحف ل

 للاستخدام سواء بخارج أو بداخل المنازل و أخرى تصلح فقط للداخل )أنظر نقطة 10 حول بعض

الي المُصنع غير مسئول عنه ت ال  .القواعد الهامة عن الآمان(. أي استخدام أخر غير مسموح به و ب

:قواعد هامة من أجل الآمان

يها بقانون الوحدة الأوربية تبع قواعد الآمان السارية المنصوص عل  المضخات نيوجيت 4500-6000-8000 ت

EN 41-2-60335

 1.يجوز استخدام الجهاز من قبل  أطفال ل تقل أعمارهم عن 8 أعوام
 ومن قبل أشخاص قدراتهم الجسدية و الحسية أو العقلية منخفضة

 أو لدى الفتقار للخبرة أو المعرفة بشرط أن يكون ذلك تحت رقابة
 أو بعد تلقينهم التعليمات الخاصة باستخدام الجهاز بأمان و إدراك

 المخاطر المتعلقة به.   ل يجب على الأطفال اللعب بالجهاز حيث
 أنه ليس لعبة. النظافة والصيانة التي يجب أن يقوم بها المستخدم

.ل يجب أن يقوم بها الأطفال بدون رقابة
 2.  تحذير: أفصل أو أطفئ جميع الأجهزة الموجودة بالحوض قبل

 .القيام بعمليات التركيب و الصيانة
 3. ل يمكن إصلاح أو تغيير سلك التغذية بالكهرباء. في حالة تلفه

 .استبدل المضخة بجملتها
تها من  4. المضخات المخصصة للعمل في النفورات الخارجية أو برك الحدائق يجب أن يتم تغذي

ار ل يتجاوز 30 ملي امبير ي ت ار ب ي ت ار تفاضلي لقطع ال ي .خلال دائرة كهربية مزودة بجهاز ت

أكد من صحته المضخة الموجد على اللوحة و ت  .5. تحقق من فرق الجهد الخاص ب
اه العذبة أو المالحة حتى درجة حرارة 35 مئوية  .6. يمكن استخدام المضخة في المي

.7. ل يجب تشغيل المضخة بدون ماء
الرموز . الغ 2 متر أو 4 متر، كما هو مبين ب ب   يمكن غمر المضخة في الماء لما يصل إلى العمق الأقصى ال

 + .
اء )الفيشة( بأن يكون طرف السلك السفلي أدنى  9. اتخذ الحذر عند توصيل المضخة بمصدر الكهرب

اء حتى يمكن تجنب دخول قطرات الماء الموجودة على السلك إلى الفيشة دون  من مصدر الكهرب
.)DRIP LOOP قصد)صورة 1

 10. تحذير: علامة   تعني أنه يجب استخدام المضخة فقط في المنازل.في حالة عدم وجود هذه
ا في نفورات أو برك الحدائق  .العلامة فأنه يمكن استخدامها خارجي

 11. ينصح بحماية المضخة كما هو الحال لجميع الأجهزة الكهربية من خلال المفتاح الخاص لقطع
ير ار ل يتجاوز 30 ملي امب ي ت اة( ب ار )حماية الحي ي ت .ال

 التركيب: مضخة نيو جيت يمكن أن تعمل داخل أو خارج الماء. مضخة نيو جيت مزودة بوصلة سحب
ثبيت شبكات الحماية الخاصة )صورة 2 ابيب مرنة أو ت أن  ملاحظة: الشبكة .)A-B تسمح بربط المضخة ب

A في الشكل. 2 غير متاحة للموديلات NEWA Jet 2 9000-12000. إن الشبكة السطوانية )صورةB(، ية ال  مث
تثبيت اسفنجات و الحصول على نظام ترشيح فعال. وصلة الخارج الخاصة المزودة بقابض قلاوظ  ل
ابيب جاسئة أو مرنة ذات أقطار مختلفة صورة )صورة 2 أن ية .) .)Cتُمكن من ربط المضخة ب ان  وصلة ث
ابيب من مختلف الأقطار بوصلة أنبوب السحب للمضخة )صورة  ذات قابض قلاوظ تُمكن من ربط أن
2D(. النسبة إلى الموديلات  NEWA Jet ،8000-6000-4500 يمكن توجيه عرفة الدوران 90 درجة )صورة 3 ( ب

يمكن توجيه غرفة الحدافة بمقدار
النسبة إلى الموديلات ينما ب  9000-12 000 يمكن توجيه غرفة الحدافة في NEWA Jet 4 90 درجة )الشكل. 3(، ب

.)مواضع مختلفة )بمقدار 90 درجة ما بين موضع وآخر( )الشكل.4
تثبيت مكونة من 4 كباسات تُمكن من . انة. دعامة ال ية أقرء جيدا تعليمات الصي لقيام بهذه العمل  ل

يتها بصورة مستقرة و آمنة؛ لنزعها أضغط على الرافعة بقاعدة الدعامة و أجذب المضخة )صورة 4 ب ث   .)ت

انة.  و لكن ربما يكون من الضروري الوصول إلى ا لأي صي ب انة: مضخة نيوجيت ل تحتاج تقري  الصي
 الأجزاء الدوارة لتنظيفها. في هذه الحالة حل المسامير الثلاثة و حرك غرفة اللفاف و اخرج الدوار و قم

براغي الثلاثة )أربعة في الموديلات  9000 و 12000(، NEWA Jet بتنظيفه )صورة 5(. في هذه الحالة، فك ال
 وأزل غرفة الحدافة باستخدام أنبوب الخرج، وأزل الدوار مع الحدافة واشرع في التنظيف )الشكل. 6(.
 و في الحالة الخاصة لموديل نيوجيت 8000، بعد وضعها على الغطاء الخلفي انزع المسامير. احتفظ
تثبيت غير المستخدمة.  بقرص اللفاف متماسك مع جسم محرك المضخة باستخدام أحد عروات ال

لفاف بدفع أنبوب الخارج تجاه المنضدة )صورة 7(. اخرج الدوار و قم بتنظيفه )صورة  انزع غرفة ال
ا: أعد باع نفس الخطوات عكسي إت ية. ركب جميع الأجزاء ب ائ  5(. يُوصى بعد استخدام منظفات كيمي

بة يكون صحيح في قاع الغرفة. اية بأن وضع الجل  إدخال الدوار مع قرص اللفاف في الغرفة مع العن
اه للقوة المغناطيسية للدوار نفسه لتجنب إلحاق أضرار أو إصابات. ب ت اء إدخال الدوار مجددا أعر ان ن  أث
 وجه قرص اللفاف حتى تقابل العلامات الموجودة على قرص اللفاف مع تلك التي على جسم المحرك

تثبيت. أدرها المضخة )صورة 6(. ضع مجددا غرفة اللفاف مع وضع المسامير ليس مقابل عروات ال  ب
يتها )صورة 8 ب ث ت .)حسب اتجاه عقارب الساعة حتى وضع السكون ثم ادخل المسامير و اربطها ل

 12000/9000 المحددة، يتم وضع غرفة الحدافة في 4 مواقع مختلفة )بمقدار 90 درجة NEWA Jet في حالة
ثبيت ت  ما بين الموضع وآخر(.  بعد تحديد التجاه المطلوب لغرفة الحدافة، ضع قليلا خارج عُرى ال
 بالضغط بقوة على المنفذ الصغير للشفط. لف غرفة الحدافة في عكس اتجاه عقارب الساعة حتى

تها )الشكل. 10 ي ب ث          .)توقفها، ثم ضع المسامير الأربعة واربطها لضمان ت

آكل و لكنه قابل للكسر. تعامل بحرص شديد ت ل  تحذير: دوار نيو جيت مزود بعمود من الخزف، مقاوم ل

انة    .في مراحل الصي

حل ما يطرأ من مشاكل

يلة من المضخة اه قل :في حالة خروج مي

 .تحقق من أن سحب المضخة نظيف و ل يوجد ما يسده •

ابيب موصلة ليس بها نقاط ضيقة •  .تحقق من أن ما يوجد من أن

:في حالة توقف المضخة عن العمل

ار • ي ت ال .تحقق من أن المضخة موصلة ب

اه غير شديد النخفاض. فتحة السحب يجب أن تكون تحت مستوى الماء •  تحقق من أن مستوى المي

الخارج الداخل أو ب  .سواء في العمل ب

.تحقق من أن الدوار ل يوجد به ما يعيقه •
 4500-6000-8000 مزودة بنظام الكتروني للتحكم في الدوران قادر أيضا على تحليل ظروفNJ المضخة

 التشغيل. في حالة عدم وجود الماء أو وجود إعاقة للدوار فإن المضخة تتعرف على وجود هذذ العطل
ا. في NJ( و بعد 10 محاولت للتشغيل ي ا المضخة تنطفئ نهائ ب  8000: 5 محاولت( و خلال دقيقة تقري

 هذه الحالة أنزع الفيشة و تخلص من سبب العطل. بعد توصيل الفيشة المضخة تعود لتعمل بصورة
  .طبيعية

لقانون الأوروبي 44/1999  و يقي من عيوب المواد المستخدمة و  CEالضمان: ضمان الجهاز هو طبقا ل
اريخ الشراء. في حالة عدم عمل الجهاز بصورة جيدة خلال أول عامين  التصنيع لمدة 24 شهرا من ت

ائع الذي قام بيعه. سوف يتم استبدال الجهاز دون أي مصاريف إضافية. يتم ب ل اريخ الشراء رده ل  من ت
اء ن لفيات أث  استبدال الجهاز في فترة الضمان بشرط: 1( تسليم الجهاز مغلفا جيدا و محمي من أية ت

لقيود و الشروط  النقل. 2( إرفاق ما يدل على الشراء و شرح تفصيلي للسبب الشكوى. الضمان يخضع ل
ية. المسئول ية: 1( ل ضمان في حالة التحطيم العنيف. 2( استبدال الجهاز ل يعد بأي صورة إقرار ب ال ت  ال

اتجة عن العبث به أو ن تلفيات ال  3( الضمان ل يسري في حالة الستخدام الخطأ للجهاز و ل يصلح ال
آكل ت همال من قبل المشتري. 4( الضمان ل يسري على أجزاء معرضة  للاستهلاك و ال . )*(الإ
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MULTI-USE PUMP
Instructions and Warranty

POMPE MULTI-USAGE
Mode d’emploi et Garantie
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Gebrauchs-anleitung und Garantie
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Instrucciones y Garantia
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NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 sind vollkommen tauchfähige Pumpen. Sie ist auch für den Einsatz 
in Zimmerspringbrunnen geeignet. Andere Versionen der NEWA Jet Pumpe (z.B. für den Gartenteich, für 
Springbrunnen, usw.) sind ebenfalls erhältlich (siehe hierfür hinter den Sicherheitshinweisen unter Punkt 
10). Wird die NEWA Jet Pumpe für andere Zweck eingesetzt, als oben angegeben, erlischt die Garantie.
WICHTIGE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 
Die Pumpen NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 stimmen mit den offiziellen Sicherheitsstandards 
UE EN 60335-2-41überein.  

1. ACHTUNG: Kinder ab einem Alter von mindestens 8 Jahren sowie 
Personen, die über reduzierte körperliche Eignung, Wahrnehmung 
oder geistige Fähigkeiten verfügen oder einen Mangel an Erfahrung 
und Wissen aufweisen, dürfen dieses Gerät nur benutzen, sofern sie 
von einer verantwortlichen Person beaufsichtigt werden oder in der 
sicheren Verwendung des Gerätes unterwiesen und über die mit seiner 
Verwendung zusammenhängenden Gefahren aufgeklärt wurden. 
Kinder dürfen  nicht mit dem Gerät spielen, da es kein Spielzeug ist. Die 
vom Benutzer durchzuführende Reinigung und Wartung des Geräts 
darf nicht von unbeaufsichtigten Kindern durchgeführt werden.
2. ACHTUNG: vor Installations- und Instandhaltungsarbeiten müssen 
alle im Aquarium untergebrachten Geräte abgeschaltet werden.
3.  Das Netzkabel darf nicht repariert oder ersetzt werden. Wenn es 
beschädigt ist, muss das ganze Gerät ersetzt werden.
4. Die Pumpe für den Außenbereich muss über FI - Schutzschalter 
< 30mA betrieben werden.
5. Vor Gebrauch der Pumpe ist die auf dem Etikett angegebene Netzspannung zu überprüfen.
6. Die maximale Flüssigkeitstemperatur darf 35° C nicht überschreiten.
7. Die Pumpe darf nicht trocken laufen.
8. Die Pumpe kann ins Wasser bis einer maximalen Tiefe von 2 oder 4 Metern eingetaucht werden, als es mit 
Symbolen angedeutet wird    +  
9. Beim Anschluss der Pumpe an das Stromnetz ist so vorzugehen, dass sich der niedrigste Punkt des Kabels 
unterhalb der Netzsteckdose befindet, damit nicht zufällig Wassertropfen vom Kabel in die Steckdose 
gelangen können (Bild.1 DRIP LOOP).
10. ACHTUNG: Das Symbol    bedeutet, dass die Pumpe nur im Innenbereich eingesetzt werden darf. Die 
Pumpe ohne dieses Symbol kann im Außenbereich eingesetzt werden. (z.B. in Gartenbrunnen oder Teichen).
11. Die Pumpe sollte über FI - Schutzschalter < 30mA betrieben werden.
12. ACHTUNG: Nur für die NEWAJet 8000 Pumpen (Fig. 11). Dieses Gerät verwendet 
einen besonders starken Magneten. Das daraus entstehende Magnetfeld kann außerhalb der 
Pumpeneinheit elektronische oder mechanische Fehlfunktionen und Betriebsstörungen in 
anderen Geräten verursachen. Aus diesem Grund muss ein Mindestabstand von 30 cm zwischen 
dem Magneten und Herzschrittmachern, Kreditkarten, Bankomatkarten, Magnetschlüsseln oder 
anderem (man siehe dazu das Benutzerhandbuch der betreffenden Geräte) gewahrt werden.
Um die Quetschungsgefahr zu mindern, ist bei Wartungs- und Reinigungsarbeiten des
Rotor- Laufrads ebenso darauf zu achten, den Magneten in einem Abstand von mindestens 10 cm zu allen 
metallischen Oberflächen oder Gegenständen zu halten, um abrupte, magnetische Anziehungen zu vermeiden.
INSTALLATION: Die NEWAJet Pumpe kann ausserhalb des Wassers oder untergetaucht angewendet 
werden. Die NEWAJet Pumpe ist mit einem Einlass versehen, der es erlaubt flexible Schläuche oder 
spezielle Ansaugkörbchen an zu schließen. (Fig. 2 A-B). NB: Das Gitter A der Abb. 2 ist für die NEWA 
Jet 9000-12000 nicht verfügbar. Das Sieb (Fig. 2B) ist ideal geeignet, um Filterschwämme einzusetzen 
und ein effizientes Filtersystem zu erhalten. Der speziell gefertigte Auslassanschluss erlaubt es, flexible 
Schläuche oder feste Rohre mit verschiedenen Durchmessern mit der Pumpe zu verbinden. (Fig. 2C). 
Ebenso erlaubt ein speziell gefertigtes Anschlussstück für den Einlass die Verbindung mit Rohren und 
Schläuchen unterschiedlicher Durchmesser. (Fig. 2D). In den Modellen NEWA Jet 4500-6000-8000 kann 
die Laufradkammer um 90° Grad gedreht werden (Abb. 3), und dabei in den Modellen NEWA Jet 9000-
12000 kann die Laufradkammer in 4 verschiedenen Richtungen gedreht werden (um 90° zwischen 
einer und der folgenden) (Abb. 4). Die Rotorkammer kann um 90° gedreht werden (Fig. 3). Um diesen 
Arbeitsschritt auszuführen, lesen Sie bitte die Wartungsanleitungen aufmerksam durch.  Der Halter mit 
vier Saugnäpfen hält die Pumpe sicher und stabil; um diesen zu lösen, drücken Sie auf den Hebel, der sich 
auf der Basis des Halters befindet und nehmen die Pumpe heraus (Abb. 5).    
WARTUNG: Die NEWAJet Pumpe benötigt keine besondere Wartung. Jedoch ist es notwendig, dass 
Sie sich Zugang zu den rotierenden Teilen verschaffen, um diese reinigen zu können. In diesem Fall, 
schrauben Sie die drei Schrauben (sie sind vier in den Modellen NEWA Jet 9000 e 12000) ab, entfernen 
Sie die Laufradkammer, indem Sie sich auf das Auslaufrohr stützen, ziehen Sie den Rotor mit dem 
Laufrad, um zur Reinigung zu schreiten (Abb. 6).  In diesem Fall entfernen Sie die Rotorkammer, indem 
Sie mit einem Schraubend: In diesem Fall schrauben Sie die drei Schrauben hinaus und entfernen 
die Rotorkammer. Dann nehmen Sie den Rotor mit dem Laufrad heraus und reinigen ihn (Abb. 6). Im 
spezifischen Fall der NEWAJet 8000, entfernen Sie, nachdem Sie die Pumpe auf den hinteren Deckel 
gelegt haben, die Schrauben. Halten Sie den Laufradboden mit dem Motorgehäuse  der Pumpe 
verbunden, indem Sie eine der freien Befestigungsösen benutzen. Nehmen Sie nun die Laufradkammer 
ab, indem Sie das Austrittsrohr in Richtung Auflageoberfläche drücken (Abb. 8).  Reinigen Sie die 
Pumpe, ohne chemische Reinigungsmittel zu benutzten (Abb. 6).  Setzen Sie alles in der umgekehrten 
Reihenfolge wieder zusammen: Setzen sie den Rotor wieder in die Rotorkammer ein. Achten Sie darauf, 
dass Sie die Lagerbuchsen richtig positioniert sind.  Beim Wiedereinfügen des Rotors passen Sie bitte 
auf seine Magnetkraft auf, um Beschädigungen und Fingerverletzungen zu vermeiden.  Drehen 
Sie den Rotor so, dass die Referenzmarkierungen auf Rotor und Pumpengehäuse übereinstimmen
(Abb. 7).  Positionieren Sie nun wieder die Rotorkammer, wobei das Gehäuse der Schrauben nicht in der 
Nähe der Befestigungsösen sein soll. Drehen Sie sie nun im Uhrzeigersinn bis zum Endanschlag, dann 
schrauben Sie die Befestigungsschrauben wieder an (Abb. 9). In den Modellen NEWA Jet 9000/12000 
kann die Laufradkammer in 4 verschiedenen Richtungen gedreht werden (um 90° zwischen einer und 
der folgenden). Nachdem Sie die für Sie passendste Richtung der Laufradkammer bestimmt haben, 
stellen Sie sie etwas jenseits der Befestigungsösen, indem Sie auf den Absaugstutzen kräftig drücken. 
Drehen Sie die Laufradkammer entgegen den Uhrzeigersinn bis zur Sperre und dann stecken und 
Schrauben Sie die vier Schrauben, um die Kammer zu befestigen (Abb. 10).
ACHTUNG: Der Rotor ist mit einer keramischen Achse ausgerüstet. Diese ist beständig gegen Abnutzung, 
aber auch zerbrechlich. Seien Sie deshalb äußerst vorsichtig bei Wartungsarbeiten.
POBLEMLÖSUNGEN
Wenn wenig Wasser aus der Pumpe ausläuft:
• Kontrollieren Sie ob der Einlass der Pumpe sauber und ohne Hindernisse ist. 
• Kontrollieren Sie ob sich keine Verengungen in den angeschlossenen Schläuchen befinden
Wenn die Pumpe aufhört zu laufen:
• Kontrollieren Sie ob der Stromstecker richtig angeschlossen ist. 
• Vergewissern Sie sich, dass das Wasserniveau ausreichend ist. Der Einlass der Pumpe muss sich 
unterhalb des Wasserspiegels befinden. Dies gilt für Benutzung unter Wasser und Anwendungen 
außerhalb des Wassers. 
• Kontrollieren Sie ob der Rotor behindert wird. 
Die NJ4500-6000-8000-9000-12000 Pumpen sind mit einem elektronischen System 
ausgestattet, die auch die Funktionsbedingungen der Pumpe kontrolliert. Wenn zu wenig 
Wasser vorhanden ist oder der rotor blockiert wird, erkennt die Pumpe die Störung und stoppt. 
Nach 15 Neustartversuchen im Abstand von einer Minute schaltet die Pumpe definitiv aus. In 
diesem Fall stecken Sie die Pumpe aus und beseitigen die Ursache des Problems. Nach den 
erneuten Einstecken läuft die Pumpe wieder normal an. 
GARANTIE: Dem Endabnehmer dieses Gerätes gewährt der Hersteller gemäß der EU Richtlinie 1999/44 CE 
auf Material- und Herstellungsfehler eine Garantie von 24 Monaten ab Kaufdatum.Als Garantienachweis 
dient der Kaufbeleg. Zur Inanspruchnahme der Garantie ist das Gerät zusammen mit dem Kaufbeleg, 
sowie einer detaillierten Beschreibung der Reklamationsgründe zurückzugeben. Die Garantie wird nach 
Wahl des Herstellers durch Austausch oder Reparatur der mangelhaften Teile geleistet. Mangelnde Pflege 
und unsachgemäße Behandlung haben einen Garantieverlust zur Folge. Soweit gesetzlich zulässig, wird 
keinerlei Haftung für Folgeschäden, die durch den Einsatz des Produktes entstehen, übernommen (*).

 2012/19/CE • EN50419  Korrekte Entsorgung dieses Produkts (Elektromüll) 
(Anzuwenden in den Ländern der Europäischen Union und anderen euroäischen Ländern mlt einem 
separaten Sammelsystem).Die Kennzeichnung auf dem Produkt bzw. auf der dazugehörigen Literatur 
gibt an, dass es nach seiner Lebensdauer nicht zusammen mit dem normaien Haushaltsmüll entsorgt 
werden darf. Entsorgen Sie dieses Gerät bitte getrennt von anderen Abfällen, um der Umweit bzw. 
der menschiichen Gesundheit nicht durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu schaden. Recyceln Sie 
das Gerät, um die nachhaltige Wiederverwertung von stofflichen Ressourcen zu fördern. • Private 
Nutzer sollten den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, oder die zuständigen Behörden 
kontaktieren, um in Erfahrung zu bringen, wie sie das Gerät auf umweltfreundliche Weise recyceln 
können Beim Händler nachfragen, ob die Möglichkeit besteht, den RAEE-Schrott auch ohne Kauf 
eines neuen Geräts kostenlos zu entsorgen. Das hängt meist von der Größe des Geschäftes ab.
• Gewerbliche Nutzer sollten sich an Ihren Lieferanten wenden und die Bedingungen des Verkaufsvertrags 
konsultieren. Dieses Produkt darf nicht zusammen mit anderem Gewerbemüll entsorgt werden.  

The NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 pumps are completely submersible, designed for indoor 
use. It is suitable for use in fresh or salt water aquariums and terrariums, garden fountains or ponds. 
Versions suitable for both indoor and outdoor use are available (please see below point 10 of important 
safety instructions). The pump is not suitable, and as a consequence, not covered, by the manufacturer’s 
guarantee, for uses other than those specified.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 
The NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 pumps are in compliance with European Directives UE EN 60335-2-41.

1. CAUTION: This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance because this is not a toy. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision.
2. WARNING: turn off and disconnect all the electrical equipment in 
the aquarium before carrying out any maintenance tasks.
3. The power cord must not be repaired or replaced. If it is damaged, 
replace the entire pump unit.
4. The pump intended for use in outdoor fountains, garden ponds 
and similar places must be supplied through a residual current device 
with a rated residual operating current not exceeding 30mA.
5. Always check the voltage on the pump label to make sure that it corresponds to the main power supply.
6. The pump can be used in fresh or marine water with maximum fluid temperature of 35° C.
7. The pump must not be left to run dry.
8. The pump can be immersed in water up to a maximum depth of 2 or 4 m as shown by the symbols  

 +  .
9. When the pump is plugged into the mains, make sure that the lowest part of the lead is lower than 
the socket. This is to prevent accidental spillage of water traveling along the lead and reaching the 
socket (fig. 1 DRIP LOOP).
10. WARNING: the symbol   indicates that the pump can only be used indoor. The pump without 
this symbol is suitable for outdoor use in garden fountains or ponds.
11. We recommend that all electrical aquarium equipment can be connected to a grounded circuit 
breaker with a 30mA fuse.
12. WARNING: For NEWAJet 8000 only (Fig. 11). This appliance uses a particularly powerful magnet. 
Consequently the magnetic field that is produced out from the pump motor can cause malfunctioning 
or electronic or mechanical failures to other appliances. For this reason it is recommended to keep a 
distance of at least 30 cm from magnet to pace-makers, credit cards, cash-point cards, magnetic keys 
or others (check on the instructions manuals of the relative appliances). Additionally, in order to reduce 
risk of squeezing pay attention during the maintenance operations and during clearing operations of the 
rotor-impeller. Also in this case it is recommended to keep the magnet at least 10 cm far from any surface 
or metallic objects to avoid abrupt magnetic attraction.
INSTALLATION: The NEWAJet pump can be used externally or submerged. The NEWAJet pump is 
provided with an intake tube allowing the pump to be connected to flexibles tubes or to use special 
grids (Fig. 2 A-B). Warning: Table A on picture 2 is not available for Newajet Nj9000-12000. The strainer 
(Fig. 2B) is ideal to connect filtering foams and obtain an efficient filtering system. The special threaded 
outlet attachment allows the pump to be connected to either flexible or rigid tubes of different 
diameters (Fig. 2C). An additional  threaded attachment  allows  tubes of different diameter to be 
connected to the pump inlet tube (Fig. 2D). For models Newajet 4500-6000-8000 the impeller chamber 
can be rotated  by 90° (Fig. 3), where as for models Newajet 9000-12000 the impeller chamber can be 
rotated in 4 different positions (90° between one position and the following one) see Fig 4.  To do this, 
carefully read the instructions concerning the maintenance. The 4 suction cup support allows to fix  the 
pump  in a stable and safe way. In order to release it, press  the lever on the base of the support and take 
the pump off (Fig. 5). 
MAINTENANCE: The NEWAJet pump does not need any particular maintenance. However it 
might be necessary to have access periodically to the rotating parts for cleaning. In this case, 
unscrew the 3 screws (4 screws in the models newajet 9000-12000), remove the impeller chamber 
by operating on the outlet tube, take the impeller assembly together with the impeller out 
and clean it (Fig 6). In the case of NEWAJet 8000, after laying it on the back cover, remove the 
screws. Keep the impeller disk joint with pump motor body by acting on one of the free fastening 
eyelets. Remove the impeller chamber pushing the outlet tube towards the supporting surface
(Fig. 8). To this purpose it is recommended to not use any chemical detergents (Fig. 6). Reassemble by 
proceeding in reverse order: re-introduce the impeller chamber in its seating, ensuring that the bushing 
is positioned correctly on the bottom of the well. When re-inserting the rotor, pay attention to its 
magnetic power in order to avoid any damage and injury to the fingers. Turn the impeller disk, paying 
attention to follow the reference marks placed on the impeller and on motor body of the pump (Fig. 
7). Place the impeller chamber making sure that the screw lodging is not next to the fastening eyelets. 
Rotate it clock-wise until the stop, then insert the screws and screw to fasten it (Fig. 9). In the specific 
case of Newajet 9000-12000 the impeller chamber can be positioned in four different positions (90° 
from one to the following). Once the desired direction of the impeller chamber  has been established, 
put the impeller chamber slightly beyond the corresponding fixation eyelets by vigorously pressing the 
intake tube. Rotate the impeller chamber counter- clockwise up to the stop, then insert and screw the 
4 screws to fix it (Fig. 10)
ATTENTION:  The rotor is provided with a ceramic shaft,  that is wear-resistant, but fragile. Pay utmost 
attention during maintenance operations.

TROUBLE-SHOUTING GUIDELINES
If there is insufficient water coming out of the pump:
• Check that the pump intake is clean and without any obstructions 
• Check that there are no kinks in the connected tubes 
If the pump stops working:
• Check that the pump is correctly powered. 
• Make sure that the water level is not too low. The intake tube of the pump must be below the water level 
both on submerged and external applications. 
• Check that the rotor doesn’t have any obstructions
The pumps NJ4500-6000-8000-9000-12000 are provided with an electronic device for rotation 
control and this is also able to evaluate the functioning conditions. If there is lack of water or 
blocked rotor the pump recognizes the problem and stops. After 15 attempts to start again, in 
the space of 1 minute, the pump turns off completely. In this case unplug and remove the cause 
of the problem. After re-connecting the pump,it will resume working.
GUARANTEE: This pump NEWAJet is guaranteed, in compliance to European Directive 1999/44 EC, 
as free from defects both in materials and workmanship for a period of 24 months from the date of 
purchase. The pump should be returned to the retailer should it fail within the first two years from the 
date of purchase. To obtain this guarantee service, please return the unit, enclosing the proof of purchase 
purchase/receipt and a detailed account of the reasons for return. The pump must be carefully packed 
to prevent further damage during transport. The guarantee is not valid in the event of improper use of 
the product, nor for damages caused by tempering or negligence on the part of the purchaser with the 
consequential loss of fish or other animals, personal damage, change of ownership or any other damage 
that may arise. The warranty is not valid for components subjected to wear (*).

 2012/19/CE • EN50419  Correct Disposal of This Product 
(Waste Electrical & Electronic Equipment). 
(Applicable in the European Union and other European countries with separate collection systems). 
This marking shown on the produci or its literature, indicates that it should not be disposed with 
other household wastes at the end of its working life. To prevent possible harm to the environment 
or human health from uncontrolled waste disposal, please separate this from other types of wastes 
and recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. • Household users 
should contact either the retailer where they purchased this product, or their local government office, 
for details of where and how they can take this item for environmentally safe recycling. Check with 
the distributor (depending on its activities) if they can collect WEEE even without the condition of 
purchasing a new appliance. • Business users should contact their supplier and check the terms and 
conditions of the purchase contract. This product should not be mixed with other commercial wastes 
for disposal.
 

NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 sont des pompes entièrement submersibles, peut être utilisée 
à l’interieur aussi bien en eau douce ou en eau de mer, dans un aquarium ou un terrarium, fontaines 
ou des bassins de jardin. Certains modèles peuvent être utilisés à l’intérieur, d’autres exclusivement 
à l’extérieur (Voyez le point 10 des instructions de sécurité à ce sujet). Toute autre utilisation n’est pas 
admise, par conséquent ne rentre pas dans le cadre de la responsabilité du fabricant.

PRECAUTION D’EMPLOI 
Les pompes NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 sont conformes est conforme aux normes 
officielles de sécurité UE EN 60335-2-41.

1. ATTENTION: L’appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 
8 ans au moins et par des personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou qui ne possèdent pas 
l'expérience et les connaissances nécessaires, à condition que cette 
utilisation se déroule sous surveillance ou après que les personnes 
en question ont reçu des instructions sur l'utilisation de l'appareil en 
conditions de sécurité et sur les dangers liés à son utilisation. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec l'appareil parce que ce n'est pas un jouet. 
Les opérations de nettoyage et d'entretien incombant à l'utilisateur 
ne doivent pas être effectuées par des enfants sans surveillance.
2. ATTENTION: Débrancher ou éteindre tous les appareils se trouvant 
dans l’aquarium ou dans le bassin avant d’installer le chauffage ou 
d’effectuer une opération d’entretien quelconque.
3. Le cordon d’alimentation ne peut pas être réparé ni remplacé, il faut 
remplacer la pompe si le cordon est abîmé.
4. La pompe destinée à l’usage extérieur, comme des pompes de jardin, 
des étangs ou emplacements similaires, doit être approvisionnée en 
courant dont l’impédance résiduelle ne doit pas dépasser 30mA.
5. Vérifier si le voltage de la pompe mentionné sur l’étiquette correspond à celui du secteur.
6. La pompe peut être utilisée en eau douce ou en eau de mer, la température du fluide ne dépassant 
pas une température de 35° C.
7. Cet pompe ne doit pas fonctionner à sec.
8. La pompe peut être immergée dans l’eau jusqu’à une profondeur maximum de 2 ou 4 mètres comme 
indiqué par les symboles.   + .
9. En branchant la pompe à la prise de courant, veiller à ce que la partie la plus basse du cordon passe en 
dessous de la prise de courant afin d’eviter que les éventuelles gouttes d’eau qui se trouvent sur le câble 
ne pénètrent accidentellement dans la prise (fig. 1 DRIP LOOP).
10. ATTENTION: Le symbole    indique que la pompe doit être utilisée uniquement à l’intérieur. La 
pompe sans ce symbole convient pour l'usage en extérieur dans des fontaines ou des bassins de jardin.
11. La pompe, comme tous les autres dispositifs électriques, doit être protégée en amont par un interrupteur 
différentiel spécial (coupe-circuit) avec un courant d’intervention qui ne soit pas supérieur à 30mA.
12. ATTENTION: Uniquement pour les modèles NEWAJet 8000 (voir Fig. 11). Cet appareil utilise 
un aimant particulièrement puissant. Le champ magnétique produit par ce dernier en dehors du 
circuit de la pompe peut provoquer un mauvais fonctionnement ou des problèmes électroniques ou 
mécaniques à d’autres appareils. C’est la raison pour laquelle il est conseillé de maintenir une distance 
d’au moins 30 cm entre l’aimant et les pacemakers, les cartes de crédit, les cartes bancaires, les clés 
magnétiques ou autre (vérifier sur les manuels d’utilisation des appareils correspondants). Afin de 
réduire les risques d’écrasement, faire attention durant la phase d’entretien et de nettoyage du rotor 
de la turbine et veiller à ce que l’aimant soit à une distance d’au moins 10 cm de n’importe quelle 
surface ou objet métallique pour éviter de brusques attractions magnétiques.
INSTALLATION: Il est possible d’utiliser la pompe NEWAJet  en position immergée ou émergée. 
La pompe NEWAJet  est fournie avec un tuyau d’approvisionnement qui permet la connexion de 
tuyaux souples d’utiliser des grilles spéciales. (Fig. 2 A-B) Attention: La grille sur la figure 2 n’est pas 
disponible pour Newa jet 9000 - 12000. Le préfiltre (Fig. 2B) est idéal pour adapter des mousses de 
filtration et obtenir un système de filtration efficace. L’accessoire de sortie spécialement fileté permet 
la connexion de la pompe soit à des tuyaux rigides ou souples de différents diamètres. (Fig. 2C). Un 
accessoire complémentaire fileté permet de relier l’entrée de pompe (Fig. 2D). Pour les modèles 4500 
- 6000 - 8000 la chambre de turbine peut être orientée à 90° (Fig. 3), ou comme pour les modèles 
Newa jet 9000 - 12000 la chambre de turbine peut être orientée en 4 différentes positions (90° 
entre la première et la suivante) voir Fig. 4.  Pour cette opération, lire attentivement les instructions 
relatives à l’entretien. Les quatre ventouses permettent de fixer la pompe d’uns façon stable et sûre; 
pour le décrocher, appuyer sur le levier situé en bas du support et enlever la pompe (voir Fig. 5). 
ENTRETIEN: La pompe NEWAJet ne nécessite pas d’entretien particulier. Toutefois il peut s’avérer 
nécessaire d’accéder périodiquement aux éléments rotatifs afin de les nettoyer. Dans ce cas, dévisser les 
3 vis (4 sur les modèles 9000 - 12000), éliminer la chambre de turbine en agissant sur le tube de sortie, 
retirer l’ensemble turbine et rotor et nettoyer le (Fig. 6). S’il s’agit du modèle NEWAJet 8000, ôter les 
vis après l’avoir posée sur le couvercle arrière. Tenir le disque de la turbine uni au corps du moteur de la 
pompe en agissant sur un des œillets de fixation libres. Enlever la chambre de la turbine en poussant le 
tube de sortie vers le plan d’appui (voir Fig. 8). Il est recommandé pour cela de ne pas utiliser de détergents 
chimiques (voir Fig. 6). Réassembler en procédant dans le sens inverse: introduire de nouveau le rotor en 
s’assurant que le coussinet soit bien positionné au fond du carter. Au moment de remonter le rotor, faire 
attention à la force magnétique de ce dernier pour éviter de l’abîmer ou de se blesser les doigts. Tourner le 
disque du rotor en faisant attention à respecter les marques situées sur le rotor et sur le corps du moteur 
de la pompe (voir Fig. 7). Positionner de nouveau la chambre de la turbine en s’assurant que le logement 
des vis ne se trouve pas à la hauteur des œillets de fixation. La faire tourner dans les sens des aiguilles 
d’une montre jusqu’à la butée, remettre ensuite les vis et les visser pour la fixer (voir Fig. 9). Dans le cas 
spécifique des Newa jet 9000 - 12000 la chambre de turbine peut être positionnée dans 4 positions (90° 
entre chacune). Une fois que la direction désirée de la chambre de turbine a été établie, mettre la chambre 
de turbine légèrement au-delà des oeillets de fixation correspondants en appuyant vigoureusement le 
tube d’admission. Faire tourner la chambre de turbine dans le sens contraire des aiguilles d’une montre 
jusqu’à la butée. Puis insérer et visser les 4 vis de fixation (Fig. 10).
ATTENTION: Le rotor est équipé d’un axe céramique résistant à l’usure mais qui est fragile. Soyez très 
prudents durant les opérations d’entretien.
DIRECTIVES
Peu d’eau sort de la pompe:  • Vérifiez que l’entrée de la pompe est propre et sans obstruction.  
• Vérifiez qu’il n’y a pas d’étranglement dans les tuyaux de connexion. 
La pompe s’arrête de fonctionner: • Vérifiez l’approvisionnement électrique de la pompe. 
• Assurez-vous que le niveau d’eau n’est pas trop bas. Le tube d’arrivée de l’eau doit se situer sous le 
niveau d’eau à la fois pour l’utilisation immergée qu’extérieure.  
• Vérifiez que le rotor ne soit pas obstrué. 
Les pompes NJ 4500 - 6000 - 8000 - 9000 - 12000 sont pourvues d’un dispositif électronique pour 
le contrôle de la rotation et il est aussi capable d’évaluer les conditions de fonctionnement. 
S’il manque de l’eau ou si le rotor est bloqué la pompe reconnaît l’anomalie et s’arrête. Après 
15 essais de redémarrage, espacés d’une minute, la pompe s’arrête définitivement. Dans ce 
cas il faut la débrancher et remédier à la cause du problème. Après remise sous tension la 
pompe redémarre régulièrement. 
GARANTIE: La pompe NEWAJet est garantie contre tout vice de matériau ou de fabrication pendant 24 
mois à compter de la date d’achat, conformément à la Directive européenne 1999/44 CE. Si la pompe ne 
fonctionne pas correctement au cours de deux premières années qui suivent la date d’achat, le rendre 
au revendeur de la région qui la remplacera sans aucun frais supplémentaire. Pour pouvoir bénéficier 
de la garantie, rendrwe l’appareil en joignant le ticket de caisse et le motif détaillé de la réclamation. 
La pompe doit être emballée soigneusement de façon à ne pas être endommagée durant le transport. 
La garantie n’est pas valable en cas d’usage impropre de la pompe, de dommage dus à une altération 
ou à de la négligence de la part de l’acheteur ayant entraîné la mort de poissons ou d’autres animaux, 
de dommages personnels, de perte de la propriété ou autres dommages éventuels. Le garantie n’est 
pas valable pour les composants sujets à usure (*). 

 2012/19/CE • EN50419  Comment éliminer ce produit (déchets d’équipements 
électriques et électroniques)  (Applicable dans les pays de l’Union Européen et aux autres 
pays européens disposant de systémes de collecte sélective) Ce symbole sur le produit ou sa 
documentation indique qu’il ne doit pas être éliminé en fin de vie avec les autres déchets ménagers. 
L’élimination incontrôlée des déchets pouvant porter préjudice àl’environnement ou a la santé 
humaine, veuillez le séparer des autres types de déchets et le recycler de façon responsable. Vous 
favoriserez ainsi la réutilisation durable des ressources matérielles. • Les particuliers sont invités a 
contacter le distributeur leur ayant vendu le produit ou à se renseigner auprès de leur mairie pour 
savoir où et comment ils peuvent se débarrasser de ce produit afin qu’il soit recyclé en respectant 
l’environnement. Vérifier avec distributeur la possibilité d’acheter les déchêts des appareils éléctriques 
et éléctroniques même sans acheter un nouvel appareil. • Les entreprises sont invitées a contacter 
leurs fournisseurs et à consulter les conditions de leur contrat de vente. Ce produit ne doit pas étre 
éliminé avec les autres déchets commerciaux.

NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 zijn pompen die volledig ondergedompeld kunnen worden. 
Het is geschikt voor gebruik in zoet- of zoutwater aquaria en terraria, tuinfonteinen of vijvers. De pomp 
is niet geschikt, en daarom niet gedekt door de garantie van de fabrikant, voor gebruik anders dan 
omschreven. Uitvoeringen geschikt voor zowel binnen- als buitenshuis zijn leverbaar. 

BELANGRIJKE NORMEN VOOR DE VEILIGHEID
De pompen NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 voldoen aan de officiële veiligheidsnormen EU EN 
60335-2-41. 

1. OPGELET: Het apparaat mag gebruikt worden door kinderen vanaf 
8 jaar en door personen met fysieke, mentale of sensoriële handicap of 
zonder ervaring of de nodige kennis, mits onder toezicht of nadat deze 
personen instructies gekregen hebben met betrekking tot een veilig 
gebruik van het apparaat en de ermee verbonden gevaren begrepen 
hebben. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen daar het geen 
speelgoed is. De reiniging en het onderhoud die door de gebruiker 
moeten worden verricht, mogen niet door kinderen zonder toezicht 
gedaan worden.
2. OPGELET: Schakel alle apparaten in het aquarium los van de 
stroom  of zet ze uit voor installatie- of onderhoudswerkzaamhedente 
verrichten.
3.De elektriciteitskabel mag niet gerepareerd of vervangen worden. 
Als hij beschadigd wordt, vervang dan de hele pomp.
4. De pomp bedoeld voor gebruik in buitenfonteinen, tuinvijvers 
en soortgelijke plaatsen dient te zijn aangesloten op een residuale 
stroomvoorziening die de 30 mA niet overschrijdt.
5. Controleer de op het plaatje van de pomp aangegeven spanning en verzeker u ervan dat deze juist is.
6. De pomp kan gebruikt worden in zoet- en zeewater met een maximale watertemperatuur van 35° C.
7. De pomp mag niet droog werken.
8 . De pomp kan in het water gedompeld worden tot op een maximale diepte van 2 m of 4 m, zoals aangeduid door 
de symbolen.     + .
9. Bij het aansluiten van de pomp op het stopcontact, moet het laagste punt van de elektriciteitskabel 
zich lager dan het stopcontact bevinden, ter voorkoming dat er waterdruppels van de kabel per ongeluk 
in het stopcontact zouden kunnen lopen (afb. 1 DRIP LOOP).
10. OPGELET: Het symbool    betekent dat de pomp alleen geschikt is voor gebruik binnenshuis. Een 
pomp zonder dit symbool is geschikt voor gebruik buitenshuis in tuinfonteinen of vijvers.
11. Er wordt aangeraden de pomp, net als alle andere elektrische apparaten, door middel van een 
aardlekschakelaar (stroomverbreker) van 30 mA te beveiligen.
12. OPGELET: Alleen voor NEWAJet 8000 (afb. 11). Dit apparaat maakt gebruik van een bijzonder 
krachtige magneet. Het hierdoor gecreëerde magnetisch veld buiten het pompcircuit kan elektronische of 
mechanische storingen veroorzaken aan andere apparaten. Om deze reden wordt geadviseerd een afstand 
van ten minste 30 cm te bewaren tussen magneet en pacemakers, creditcards, pin-kaarten, magnetische 
sleutels e.d. (controleren op de gebruikershandleidingen van de desbetreffende apparaten). Om het gevaar 
voor pletting te verminderen, dient u goed op te letten tijdens de onderhouds- en reinigingsfase van de 
rotor-waaier en de magneet op ten minste 10 cm afstand te houden van wat voor metalen oppervlak of 
voorwerp dan ook om plotselinge magnetische aantrekkingskrachten te vermijden.
INSTALLEREN: De NEWAJet pomp is geschikt voor gebruik buiten en onder water. De NEWAJet pomp is 
voorzien van een inlaatbuis die het mogelijk maakt om de pomp aan te sluiten op flexibele slangen en 
speciale roosters (afb. 2 A-B). N.B.: de rooster A van afb. 2 is niet beschikbaar voor NEWA Jet 9000-12000. 
De zeef (afb. 2B) is geschikt om filterschuim aan te koppelen en een nuttig filtersysteem te verkrijgen. 
De speciaal van schroefdraad voorziene uitlaathulpstuk maakt het mogelijk de pomp te koppelen aan 
zowel flexibele als onbuigbare slangen met verschillende diameters (afb. 2C). Een bijgevoegd hulpstuk 
voorzien van schroefdraad maakt het mogelijk om slangen van verschillende diameters aan te sluiten 
op de inlaatbuis van de pomp (afb. 2D). Bij de modellen NEWA Jet 4500-6000-8000 kan de kamer van de 
waaier 90° gedraaid worden (afb. 3), terwijl bij de modellen NEWA Jet 9000-12 000 de kamer van de waaier 
in  4 verschillende posities kan gedraaid worden (90°tussen elke positie) (afb.4). De rotorkamer kan tot 
90°(afb. 3) gedraaid worden. Lees hiervoor aandachtig de instructies met betrekking tot het onderhoud. 
De vier zuignappen zorgen voor een stabiele en veilige bevestiging van de pomp; voor de ontkoppeling 
hiervan drukken op de hendel aanwezig in het voetstuk van de steun en de pomp eruit schuiven (afb. 5). 
ONDERHOUD: De NEWAJet pomp vereist geen speciaal onderhoud. Een geregelde controle van 
de draaiende onderdelen voor schoonmaak is echter aan te bevelen. In dit geval de drie schroeven 
losdraaien (vier voor de modellen NEWA Jet 9000 en 12000). Via de uitgangbuis de kamer van de waaier 
verwijderen. De waaier met de rotor verwijderen en reinigen (afb. 6).  In dat geval de drie schroeven 
losdraaien en de rotorkamer verwijderen, de rotor met het rotorblad eruit halen en overgaan tot het 
reinigen ervan. In het geval van de NEWAJet 8000, deze op het achterdeksel zetten en de schroeven 
verwijderen. De schijf van het rotorblad gekoppeld houden aan de motorbehuizing van de pomp 
door gebruik van één van de vrije bevestigingsogen. De rotorkamer wegnemen door de uitlaatbuis in 
de richting van het steunvlak te duwen (afb. 8). Voor dit doel wordt aanbevolen om geen chemische 
reinigingsmiddelen te gebruiken (afb. 6). Installeer de onderdelen in de omgekeerde volgorde: plaats 
het rotorhuis in de schacht en verzeker u ervan dat de lagerbus op correcte wijze is geplaatst op de 
bodem van de schacht. Tijdens het opnieuw plaatsen van de rotor, letten op de magnetische kracht 
daarvan om beschadigingen of eventuele ongelukken aan de vingers te vermijden. Draai de rotorschrijf 
volgens de verwijzingstekens op de rotor en het motorhuis van de pomp (afb. 7). De waaierkamer 
opnieuw plaatsen waarbij de zitting van de schroeven zich niet ter hoogte van de bevestigingsogen 
bevindt. Met de klok mee laten draaien tot de stop, vervolgens de schroeven aanbrengen en 
aandraaien om de kamer te bevestigen (afb. 9). Bij NEWA Jet 9000/12000 kan de kamer van de 
waaier in 4 verschillende posities gezet worden (90° tussen elke positie). Zodra u de richting van de 
kamer van de waaier hebt gekozen, hem enigszins verder plaatsen dan de relatieve bevestigingsogen 
door krachtig op het zuigmondstuk te drukken. De kamer van de waaier naar links draaien tot bij 
de aanslag. Vervolgens de schroeven invoeren en vastdraaien om hem te bevestigen. (afb. 10).
WAARSCHUWING: De rotor is voorzien van een keramische as die slijtagevast maar kwetsbaar is. 
Voorzichtigheid is geboden gedurende onderhoudswerkzaamheden.  
RICHTLIJNEN VOOR HET OPLOSSEN VAN PROBLEMEN
Als er weinig water uit de pomp komt:
• Controleer of de pompinlaat schoon is en zonder verstoppingen
• Controleer of er geen vernauwing is in de aangesloten slangen
Als de pomp niet meer werkt:
• Controleer of de pomp op de juiste wijze op het lichtnet is aangesloten
• Controleer of het waterniveau niet te laag is. De inlaatbuis van de pomp dient onder het waterniveau 
te zijn zowel bij toepassingen onder water als buiten water.
• Controleer of de rotor geen belemmeringen ondervindt.
De pompen NJ4500-6000-8000-9000-12000 zijn voorzien van een elektronisch instrument voor 
controle van de rotatie en evaluatie van de omstandigheden waarbinnen de pomp functioneert. 
Bij een gebrek aan water of een geblokkerde rotor herkent de pomp de afwijking en slaat af. Na 
15 pogingen om te herstarten, in een tijdsspanne van 1 minuut, schakelt de pomp definitief uit. 
In dit geval dient u de pomp van het lichtnet los te koppelen en de oorzaak van het probleem te 
verhelpen. Na aansluiting op het lichtnet start de pomp op normale wijze.
GARANTIE: Op het product NEWAJet wordt, volgens de Europese Richtlijn 1999/44 CE, een garantie 
verleend van 24 maanden vanaf de aankoopdatum, voor materiaalen fabrieksfouten. Als het product 
binnen de eerste twee jaar na de aankoopdatum niet goed mocht werken, breng het dan terug naar de 
plaatselijke verkoper. De pomp wordt dan zonder extra onkosten vervangen. Voor de garantieservice moet 
het apparaat teruggezonden worden samen met het aankoopbewijs en een gedetailleerde motivering 
van de klacht. De pomp moet zorgvuldig verpakt en beschermd tegen transportschade verzonden 
worden. De garantie is niet geldig in geval van een oneigenlijk gebruik van het product en dekt geen 
schade veroorzaakt door schendingen of nalatigheid van de koper waardoor er vissen of andere dieren 
verloren gaan, er persoonlijke schade, verlies van eigendommen of andere schade op kan treden (*).

 2012/19/CE • EN50419   Correcte verwijdering van dit product (elektrische & 
elektronische afvalapparatuur) Dit merkteken op het product of het bijbehorende informatiemateriaal 
duidt erop dat het niet met ander huishoudelijk afval verwijderd moet worden aan het einde van zijn gebruiksduur. 
Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door ongecontroleerde afvalverwijdering te 
voorkomen, moet u dit product van andere soorten afval scheiden en op een verantwoorde manier recyclen, 
zodat het duurzame hergebruik van materiaalbronnen wordt bevorderd. • Huishoudelijke gebruikers moeten 
contact opnemen met de winkel waar ze dit product hebben gekocht of met de gemeente waar ze wonen om te 
vernemen waar en hoe ze dit product milieuvriendelijk kunnen laten recyclen. Controleer of er een mogelijkheid 
van aankoop van de elektrische en elektronische apparatuur afval, onder de voorwaarde van het niet de 
aankoop van een nieuw apparaat, samen met de distributeur goed voor de handel in volume van de distributeur.
• Zakelijke gebruikers moeten contact opnemen met hun leverancier en de algemene voorwaarden van 
de koopovereenkomsten nalezen. Dit product moet niet worden gemengd met ander bedrijfsafval voor 
verwijdering.

Las bombas NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 son completamente sumergibles  que se puede 
utilizar en acuariosde agua dulce y marina, terrarios, fuentes en jardines o estanques. Que se hallan en 
el interior de las viviendas. Cualquier otro uso no está aconsejado y, por consiguiente, el fabricante no 
se asume ninguna responsabilidad. Hay modelos que se pueden utilizar tanto en exteriores como en 
interiores de viviendas, otras versiones se emplean sólo para interiores.
  
NORMAS IMPORTANTES PARA LA SEGURIDAD
Las bombas NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 cumplen con las directivas europeas UE EN 
60335-2-41.

1. ATENCIÓN: El aparato puede ser utilizado por niños a partir de los 
8 años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o sin experiencia o conocimientos necesarios, siempre 
bajo supervisión o después de haber recibido las instrucciones 
correspondientes al uso seguro del aparato y haber comprendido los 
peligros inherentes al mismo. Los niños no deben jugar con el aparato 
ya que no es un juguete. La limpieza y el mantenimiento por parte del 
usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.
2. ATENCIÓN: Desenchufe o apague todos  los aparatos presentes en 
el  acuario o en la cubeta antes de realizar operaciones de instalación 
y manutención.
3. El cable de alimentación no puede ser reparado ni sustituido. 
Si se daña, sustituya toda la bomba.
4. La bomba indicada para el uso exterior en fuentes, estanques 
y lugares similares debe ser suministrada con un sistema de 
corriente con una corriente operativa residual no superior a 30 mA.
5. Controle el voltaje de la bomba que aparece en la etiqueta y asegúrese de que sea correcto.
6. La bomba puede ser usada en agua dulce o marina con una temperatura máxima de fluido de 35º C.
7. La bomba no debe funcionar en seco.
8. La bomba puede sumergirse en el agua hasta la profundidad de 2 m o 4 m, como se indica en los símbolos    + .
9. Al conectar la bomba en la tome de corriente, hagalo de tal manera que el punto más bajo del cable 
se encuentre por debajo de la toma de corriente, con el fin de evitar que gotas de agua presentes en el 
cable puedan entrar accidentalmente en el enchufe (fig. 1 DRIP LOOP).
10. ATENCION: El símbolo   significa que hay que utilizar la bomba sólo en el interior de las viviendas. 
La bomba sin este símbolo puede ser usada en el exterior para fuentes en jardines o estanques.
11. Se aconseja que la bomba, como todos los demás dispositivos eléctricos, esté protegido en su origen, 
por un interruptor especial diferencial (salvavidas) con corriente de intervención no superior a 30 mA.
12. ATENCIÓN: Sólo para NEWAJet 8000 (Fig. 11). Este equipo usa un imán muy potente. En 
consecuencia, el campo magnético que produce el imán fuera del circuito de la bomba puede provocar 
funcionamientos defectuosos o averías electrónicas y/o mecánicas a otros equipos. Por este motivo 
se recomienda mantener una distancia de al menos 30 cm entre el imán y los marcapasos, tarjetas 
de crédito, tarjetas de débito, llaves magnéticas u otros (verifíquelo en los manuales de uso de los 
equipos correspondientes). Adicionalmente, y con el fin de reducir los riesgos de compresión de flujo 
magnético, preste atención durante la fase de mantenimiento y limpieza del rotor-turbina. También en 
este caso se recomienda mantener el imán, como poco, a 10 cm de distancia de cualquier superficie u 
objetos metálicos para evitar atracciones magnéticas bruscas.
INSTALACIÓN: La bomba NEWA Jet puede usarse en el exterior o sumergida. La bomba NEWAJet 
viene provista de un tubo de toma que permite conectarla a tubos flexibles o usar rejillas especiales.
(Fig. 2 A-B). Nota: la parrilla A de la Fig. 2 no está disponible para las NEWA Jet 9000-12000. El filtro (Fig. 
2B) es ideal para conectar filtros espuma y obtener un sistema de filtración eficiente. La toma especial 
roscada que se incluye permite conectar la bomba a tubos rígidos o flexibles de diferentes diámetros 
(Fig. 2C). un dispositivo adicional roscado permite conectar tubos de diferentes diámetros al tubo de 
entrada de la bomba (Fig. 2D). Para los modelos NEWA Jet 4500-6000-8000, la cámara del rodete puede 
orientarse a 90° (Fig. 3), mientras que para los modelos NEWA Jet 9000-12 000 la cámara del rodete 
puede orientarse en 4 posiciones distintas (a 90°entre una y la siguiente) (Fig.4).
 La cámara de la turbina puede rotarse 90° (Fig. 3). Para realizar esta operación, lea atentamente las 
instrucciones relativas al mantenimiento. La sujeción con cuatro ventosas permite fijar la bomba de 
manera estable y segura (v. fig.4). Para desengancharla presione la palanca de la base del soporte y 
retire la bomba (Fig. 5). 
MANTENIMIENTO: La bomba NEWAJet no necesita un mantenimiento especial. Sin embargo resulta 
necesario periódicamente acceder a las partes de rotación para su limpieza. En tal caso, destornille los 
tres tornillos (cuatro en los modelos NEWA Jet 9000 y 12000), saque la cámara del rodete actuando en 
el tubo de salida, extraiga el rotor con el rodete y proceda a su limpieza (Fig. 6). En el caso específico 
de la NEWAJet 8000, tras haberla colocado sobre la cubierta posterior, quite los tornillos. Mantenga 
unido el disco de la turbina al cuerpo del motor de la bomba, mediante una de las argollas de fijación 
libres. Quite la cámara de la turbina empujando el tubo de salida hacia la superficie de apoyo (Fig. 8). 
Para ello recomendamos que no use detergentes químicos (Fig. 6). Coloque todo en el orden inverso: 
introduzca de nuevo la cámara de la turbina en su lugar, asegurándose de que el manguito está colocado 
correctamente en el fondo del conducto. Durante el montaje del rotor, preste atención a su fuerza 
magnética para no dañarse o lesionarse los dedos. Gire el disco de la turbina con atención siguiendo 
las marcas de referencia situadas en la turbina y sobre el cuerpo del motor de la bomba (Fig. 7). Coloque 
nuevamente la cámara de la turbina, asegurándose de que el lugar de los tornillos no esté próximo a las 
argollas de fijación. Gírela a la derecha hasta el tope, luego coloque y enrosque los tornillos para fijarla 
(Fig. 9). En el caso específico de la NEWA Jet 9000/12000 la cámara del rodete puede colocarse en cuatro 
posiciones distintas (a 90° entre una y la siguiente).  Una vez identificada la orientación deseada de la 
cámara del rodete, coloque la misma un poco más allá de los respectivos ojales de fijación apretando con 
fuerza en la boca de aspiración. Gire la cámara del rotor en sentido contrario a las agujas del reloj hasta 
el tope y luego introduzca y atornille los cuatro tornillos para fijarla (Fig. 10).
ATENCIÓN: El rotor se compone de un eje cerámico, que es muy resistente pero frágil. Tengo mucho 
cuidado con él durante las operaciones de mantenimiento.
ORIENTACIONES PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS
Si sale un poco de agua de la bomba: • Asegúrese de que la entrada de la bomba está limpia y 
obstrucciones • Asegúrese de que no hay ningún estrangulamiento en los tubos conectados 
Si la bomba deja de funcionar: • Asegúrese de que la bomba está encendida correctamente. 
• Asegúrese de que el nivel del agua no está demasiado bajo. El tubo de entrada de la bomba debe estar 
por debajo del nivel del agua tanto en las aplicaciones sumergidas como en las exteriores. 
• Asegúrese de que la turbina no tiene ninguna obstrucción.
Las bombas NJ4500-6000-8000-9000-12000 disponen de sistema electrónico para el control 
de la rotación y esto permite también evaluar las condiciones de funcionamiento. Si hay falta 
de agua o el rotor está bloqueado la bomba reconoce esta anomalía y para. Después de 15 
intentos de arrancar de nuevo, 1 cada minuto, la bomba se apaga definitivamente. En este 
caso, desenchúfela y solvente la causa del problema. Vuelva a enchufarla y la bomba continua 
de manera normal.
GARANTIA: La bomba NEWA Jet está garantizada de defectos de materiales y elaboraciones por 
un período de 24 meses a partir de la fecha de compra,según la Directiva Europea 1999/44 CE. Si el 
producto no funcionara correctamente dentro de un período de dos años a partir de la fecha de compra, 
devuélvalo al proveedor de la zona. La bomba le será restituida sin ningún coste adicional.Para el servicio 
de garantía devuelva el aparato con la prueba de compra adjunta y una motivación pormenorizada de la 
reclamación. La bomba tiene que ser usada con esmero y protegido contra eventuales daños causados 
por manipulaciones o negligencias por parte del comprador con la consiguiente pérdida de peces u otros 
animales, daños personales, pérdida de la propiedad u otros daños que pudieran surgir. La garantía no 
es válida para componentes sujetos a consumo y desgaste (*).

 2012/19/CE • EN50419  
Eliminación correda de este producto (material eléctrico y electrónico de 
descarte) (Aplicable en la Unión Europea y en paises europeos con sistenmas de recogida selectiva 
de residuos). La presencia de està marca en el producto o en el material informativo que lo acompana, 
indica que al finalizar su vida útil no deberá eliminarse junto con otros residuos domésticos. Para evitar 
los posibles daños al medio ambiente o a la salud humana que representa la eliminación incontrolada 
de residuos, separe este producto de otros tipos de residuos y recíclelo correctamente para promover 
la reutilización sostenible de recursos materiales. • Los usuarios particulares pueden contactar con 
el establecimiento donde adquirieron el producto, o con las autoridades locales pertinentes, para 
informarse sobre como y dónde pueden Ilevarlo para que sea sometido a un reciclaje ecológico y 
seguro. Comprobar junto con el distribuidor, partiendo del volumen de su comercio, la posibilidad de 
la compra de los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos, incluso sin adquirir un aparato nuevo. 
• Los usuarios comerciales pueden contactar con su proveedor y consultar las condiciones del centrato 
de compra. Este producto no debe eliminarse mezclado con otros residuos comerciales.

NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 sono delle pompe completamente sommergibili per acquari 
di acqua dolce o salata, paludari e tartarughiere ornamentali, fontane e bacini da giardino. Esistono 
modelli che possono essere utilizzati sia all’esterno sia all’interno delle abitazioni, altre versioni solo 
per uso interno (vedi punto 10 "norme importanti sulla sicurezza"). Qualsiasi altro uso non è ammesso e, 
conseguentemente, non è coperto dalla  responsabilità del costruttore.  

NORME IMPORTANTI PER LA SICUREZZA: 
Le  pompe NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 sono conformi alle norme di sicurezza vigenti nella UE EN 60335-2-41.

1. ATTENZIONE: L’apparecchio può essere utilizzato da bambini 
di età non inferire a 8 anni e da persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria 
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse 
abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e 
alla comprensione  dei pericoli ad esso inerenti. I bambini non devono 
giocare con l’apparecchio perché questo non è un giocattolo. La pulizia 
e la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non 
deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.
2. ATTENZIONE: Scollegare o spegnere tutti gli apparecchi presenti 
nell’acquario o nel bacino prima di svolgere operazioni di installazione 
e manutenzione.
3. Il cordone di alimentazione non può essere né riparato né sostituito. 
Se danneggiato, sostituire l’intera pompa.
4. Per la pompa destinata a funzionare nelle fontane da esterno o nei 
bacini da giardino la stessa deve essere alimentata per mezzo di un 
circuito munito di un dispositivo a corrente differenziale la cui corrente 
di intervento nominale non sia superiore a 30mA.
5. Controllare il voltaggio della pompa riportato sull’etichetta ed accertarsi che sia corretto.
6. La pompa può essere utilizzata in acqua dolce o salata con una temperatura massima di 35°C.
7. La pompa non deve funzionare a secco.
8. La pompa può essere immersa nell’acqua fino alla profondità massima di 2 m o 4 m, come indicato nei simboli   + .
9. Nel collegare la pompa alla presa di corrente, fare in modo che il punto più basso del cordone si trovi più in 
basso della presa di corrente al fine di evitare che gocce d’acqua presenti sul cavo possano accidentalmente 
entrare nella presa (fig.1 - DRIP LOOP).
10. ATTENZIONE: il simbolo   significa che la pompa deve essere utilizzata solo all’interno delle abitazioni. 
Se la pompa ne è sprovvista essa è adatta anche all’uso esterno in fontane o bacini da giardino.
11. Si consiglia che la pompa, come tutti gli altri dispositivi elettrici, sia protetta a monte, da uno speciale 
interruttore differenziale (salvavita) con corrente d’intervento non superiore a 30mA.
12. ATTENZIONE: Solo per le NEWAJet 8000 (Fig. 11). Questo apparecchio usa un magnete 
particolarmente potente. Il campo magnetico da esso prodotto  fuori dal circuito della pompa può 
provocare malfunzionamenti o avarie elettroniche o meccaniche ad altri apparecchi. Per questo si 
prescrive di mantenere una distanza di almeno 30 cm tra magnete e  pacemakers, carte di credito, 
tessere bancomat, chiavi magnetiche o altro (verificare sui manuali d’uso dei relativi apparecchi). Al fine 
di ridurre poi i rischi di schiacciamento prestare attenzione  durante la fase di manutenzione e pulizia 
del rotore-girante altresì mantenere  il magnete ad almeno 10 cm di distanza da qualsiasi superficie o 
oggetti metallici per evitare brusche attrazioni magnetiche.
INSTALLAZIONE: La pompa NEWAJet può funzionare dentro e fuori dall’acqua. La pompa NEWAJet è 
dotata di un bocchettone di aspirazione che consente di collegare la pompa a tubi flessibili o di applicare 
le speciali griglie di protezione (Fig. 2 A-B). N.B.: la griglia A della Fig. 2 non è disponibile per le NEWA 
Jet 9000-12000. La griglia a bigodino (Fig. 2B) è ideale per applicare spugne ed ottenere un efficace 
sistema di filtraggio. Lo speciale raccordo d’uscita con innesto filettato consente di raccordare la pompa 
a tubi rigidi o flessibili di vario diametro (Fig. 2C). Un secondo raccordo ad innesto filettato consente 
di collegare tubi di vario diametro al bocchettone d’aspirazione della pompa (Fig. 2D). Per i modelli 
NEWA Jet 4500-6000-8000, la camera della girante può essere orientata a 90° (Fig. 3), mentre per i 
modelli NEWA Jet 9000-12000 la camera della girante può essere orientata in 4 distinte posizioni (a 
90° tra una e la successiva) (Fig.4).  Per tale operazione, leggere attentamente le istruzioni relative 
alla manutenzione. Il supporto a 4 ventose consente di fissarla in modo stabile e sicuro; per sganciarlo 
premere sulla leva presente nella base del supporto e sfilare la pompa (Fig. 5). 
MANUTENZIONE: La pompa NEWAJet non necessita di alcuna manutenzione particolare. Può essere 
tuttavia necessario accedere periodicamente alle parti rotanti per la loro pulizia. In tal caso, svitare 
le tre viti (quattro nei modelli NEWA Jet 9000 e 12000), rimuovere la camera della girante agendo sul 
tubo di uscita, estrarre il rotore con la girante e procedere alla sua pulizia (Fig. 6). Nello specifico caso 
della NEWAJet 8000, dopo averla adagiata sul coperchio posteriore, rimuovere le viti. Tenere unito il 
disco della girante al corpo motore della pompa agendo su uno degli occhielli di fissaggio liberi. Togliere 
la camera della girante spingendo il tubo di uscita verso il piano d’appoggio (Fig. 8). Estrarre il rotore 
con la girante e procedere alla sua pulizia (Fig. 6). A tal scopo si raccomanda di non usare detergenti 
chimici. Rimontare il tutto procedendo in maniera inversa: reintrodurre il rotore col disco della girante 
nel pozzetto, prestando attenzione che la boccola sia posizionata correttamente sul fondo del pozzetto. 
Durante il reinserimento del rotore, fare attenzione alla forza magnetica dello stesso per evitare 
danneggiamenti ed infortuni. Orientare il disco della girante in modo da rispettare la corrispondenza 
dei segni di riferimento posti sul disco della girante e sul corpo motore della pompa (Fig. 7). Posizionare 
di nuovo la camera della girante con l’alloggiamento delle viti non in corrispondenza degli occhielli di 
fissaggio. Farla ruotare in senso orario fino al fermo, quindi inserire ed avvitare le viti per fissarla (Fig. 
9). Nello specifico caso della NEWA Jet 9000/12000 la camera della girante è collocabile in 4 distinte 
posizioni (a 90° tra una e la successiva). Una volta identificato l’orientamento desiderato della camera 
della girante, collocare la stessa di poco oltre i rispettivi occhielli di fissaggio premendo con forza sul 
bocchettone di aspirazione. Ruotare la camera della girante in senso anti orario fino al fermo, quindi 
inserire ed avvitare le quattro viti per fissarla (Fig. 10).
ATTENZIONE:  Il rotore della NEWAJet è dotato di albero in ceramica, resistente all’usura, ma fragile. 
Prestare la massima attenzione nelle fasi di manutenzione.
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI:
Se dalla pompa esce poca acqua: • Controllare che l’aspirazione della pompa sia pulita e priva di 
ostruzioni. • Controllare che eventuali tubi collegati non presentino strozzature.
Se la pompa smette di funzionare:
• Controllare che la pompa sia correttamente alimentata. 
• Assicurarsi che il livello dell’acqua non sia troppo basso. Il bocchettone di aspirazione della pompa deve 
essere sotto il livello dell’acqua sia nelle applicazioni interne sia in quelle esterne.
• Controllare che il rotore sia privo di ostruzioni.
Le pompe NJ4500-6000-8000-9000-12000 sono dotate di un sistema elettronico per il controllo 
della rotazione in grado anche di analizzare le condizioni di funzionamento. In caso di 
mancanza d’acqua o di rotore bloccato la pompa riconosce l’anomalia e dopo 15 tentativi di 
partenza, nell’arco di circa 1 minuto, la pompa si spegne definitivamente. In tal caso, staccare 
la spina ed eliminare la causa del problema. Dopo aver riallacciato la spina, la pompa riparte 
regolarmente. 
GARANZIA: Il prodotto è garantito secondo la Direttiva Europea 1999/44 CE da difetti di materiali 
e di lavorazione per un periodo di 24 mesi dalla data d’acquisto. Se il prodotto non funzionasse 
correttamente entro i primi due anni dalla data d’acquisto, restituirlo al rivenditore dal quale è stato 
acquistato. Il prodotto verrà sostituito senza nessun costo aggiuntivo. Nel periodo coperto dalla 
garanzia, la sostituzione del prodotto avverrà se: 1) Il prodotto viene reso confezionato accuratamente 
e protetto dai danni da trasporto. 2) Viene allegata la prova d’acquisto ed una dettagliata motivazione 
del reclamo. La garanzia è soggetta alle seguenti restrizioni e condizioni: 1) Nessuna copertura in caso 
di rottura traumatica. 2) La sostituzione del prodotto non rappresenta in nessun caso un’ammissione 
di responsabilità. 3) La garanzia non è valida nel caso di uso improprio del prodotto, né risponde a 
danni causati da manomissioni o negligenza da parte dell’acquirente. 4) La garanzia non é valida per 
componenti soggetti a consumo ed usura, vedi (*).

 2012/19/EU • EN50419 Corretto smaltimento del prodotto (rifiuti elettrici ed elettronici). 
(Applicabile nei paesi dell’Unione Europea e in quelli con sistema di raccolta differenziata). II marchio 
riportato sul prodotto o sulla sua documentazione indica che il prodotto non deve essere smaltito con altri 
rifiuti domestici al termine del ciclo di vita. Per evitare eventuali danni all’ambiente o alla salute causati 
dall’inopportuno smaltimento dei rifiuti, si invita l’utente a separare questo prodotto da altri tipi di rifiuti 
e di riciclarlo in maniera responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. • Gli utenti 
domestici potranno riconsegnare l’apparecchio giunto a fine vita al rivenditore al momento dell’acquisto 
di un nuovo apparecchio di tipo equivalente in ragione di uno a uno, oppure contattare l’ufficio locale 
preposto per tutte le informazioni relative alla raccolta differenziata e al riciclaggio per questo tipo di 
prodotto. Verificare con il rivenditore, in base alla sua dimensione commerciale, la possibilità di ritiro dei 
RAEE gratuitamente anche senza acquisto di un apparecchio nuovo.• Gli utenti aziendali sono invitati a 
contattare il proprio fornitore e verificare i termini e le condizioni del contratto di acquisto. Questo prodotto 
non deve essere smaltito unitamente ad altri rifiuti commerciali. • Lo smaltimento abusivo da parte 
dell’utente comporta l’applicazione delle sanzioni aministrative come da vigente legge.

NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 são bombas completamente submersíveis para aquários de 
água doce ou salgada, aquários para tartarugas ornamentais e paludários, chafarizes e lagos de jardim. 
Há modelos que podem ser utilizados quer no exterior que no interior de habitações, outras versões 
são só para o uso em interiores. (Ver ponto 10, normas importantes sobre a segurança). Qualquer outro 
emprego não é admitido e, em consequência, não é coberto pela responsabilidade do construtor.   

NORMAS IMPORTANTES PARA A SEGURANÇA: 
As bombas NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 estão em conformidade com as normas de 
segurança vigentes na UE EN 60335-2-41

1. ATENÇÃO: O aparelho pode ser utilizado por crianças com mais 
de 8 anos de idade e por pessoas com reduzidas capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais, ou sem a experiência ou conhecimento 
necessários, desde que estejam sob a supervisão ou tenham recebido 
instruções relativas à utilização segura do aparelho e à compreensão 
dos perigos inerentes à mesma. As crianças não devem brincar com o 
aparelho porque este não é um brinquedo. A limpeza e manutenção 
destinado a ser executado pelo utilizador não deve ser realizada por 
crianças, sem supervisão.
2. ATENÇÃO: desligar todos os aparelhos presentes no aquário ou no 
lago antes de realizar operações de instalação ou manutenção.
3. O cabo de alimentação não pode ser reparado nem substituído. Se 
apresentar danos deve-se substituir toda a bomba.
4. A bomba destinada a operar em chafarizes exteriores ou em lagos 
de jardim deve ser alimentada por meio de um circuito equipado 
com um dispositivo de corrente diferencial, cuja corrente de disparo 
nominal não seja superior a 30 mA.
5. Controlar a tensão da bomba indicada na etiqueta e acertar-se de que seja correta.
6. A bomba pode ser utilizada em água doce ou salgada a uma temperatura não superior aos 35° C.
7. A bomba não deve funcionar a seco.
8. A bomba pode ser submersa na água até a profundidade máxima de 2 m ou 4 m, como indicado nos símbolos

    + .
9. Ao ligar a bomba à tomada de corrente, faça de maneira com que o ponto mais baixo do cordão 
fique mais baixo do que a tomada de corrente para evitar que gotas de água presentes no cabo possam 
acidentalmente entrar na tomada (fig. 1 DRIP LOOP).
10. ATENÇÃO: o símbolo  significa que a bomba apenas deve ser utilizada no interior de habitações. 
Se a bomba não tem esse símbolo quer dizer que essa é indicada para o uso ao ar livre, em chafarizes 
ou lagos de jardim.
11. Recomendamos que a bomba, como todos os dispositivos elétricos, esteja protegida a montante 
por um interruptor diferencial especial (salva-vidas) com corrente de disparo superior a 30mA
12. ATENÇÃO: Apenas para as NEWAJet 8000 (Fig. 11). Este aparelho usa um íman particularmente 
potente. O campo magnético produzido por esse, fora do circuito da bomba, pode provocar maus 
funcionamentos ou avarias electrónicas ou mecânicas em outros aparelhos. Por este motivo, é 
recomendável manter uma distância de pelo menos 30 cm entre o íman e pacemakers, cartões de crédito, 
cartões ATM, chaves magnéticas ou outros (verificar nos manuais de uso dos relativos aparelhos). Para 
reduzir os riscos de esmagamento deve-se prestar atenção durante a fase de manutenção e limpeza do 
rotor-impulsor e também se deve manter o íman a pelo menos 10 cm de distância de qualquer superfície 
ou objetos metálicos para evitar bruscas atrações magnéticas.

INSTALAÇÃO: A bomba NEWAJet pode funcionar dentro e fora da água. A bomba NEWAJet está equipada 
com um tubo de união de aspiração que permite ligar a bomba a tubos flexíveis ou de aplicar grelhas 
especiais de proteção (Fig. 2 A-B). N.B.: a grade A da Fig. 2 não está disponível para o NEWA Jet 9000-
12000. A grelha a bigodi (Fig. 2B) é ideal para aplicar a esponja e obter um sistema eficaz de filtragem. 
O conector de saída especial com acoplamento roscado permite conectar a bomba aos tubos rígidos 
ou flexíveis de vários diâmetros (Fig. 2C). Um segundo conector de acoplamento roscado é utilizado 
para unir tubos de diferentes diâmetros ao tubo de união da aspiração da bomba (Fig. 2D). Para os 
modelos NEWA Jet 4500-6000-8000, a câmara do rotor pode ser orientada a 90° (Fig. 3), enquanto para 
os modelos NEWA Jet 9000-12 000, a câmara do impulsor pode ser orientada em 4 posições distintas (a 
90° entre uma e a seguinte) (Fig. 4). Para essa operação, deve-se ler com atenção as instruções relativas 
à manutenção. O suporte de 3 ventosas permite fixá-la em modo estável e seguro; para desencaixá-la 
deve-se pressionar a alavanca que se encontra na base de suporte e extrair a bomba (Fig. 5). 
MANUTENZIONE: Praticamente, a bomba NEWAJet não necessita de nenhuma manutenção especial. 
Todavia, pode ser necessário aceder periodicamente às partes giratórias para efetuar a limpeza das 
mesmas. Neste caso, solte os três parafusos (quatro nos modelos NEWA Jet 9000 e 12000), remova 
a câmara do impulsor no tubo de saída, extraia o rotor com o impulsor e proceda à sua limpeza (Fig. 
6).  No caso específico da NEWAJet 800 depois de tê-la colocado sobre a tampa traseira, remover os 
parafusos. Manter unido o disco do impulsor ao corpo do motor da bomba agindo numa das argolas 
de fixação livres. Remover a câmara do impulsor empurrando o tubo de saída para o plano de apoio 
(Fig. 8). Extrair o rotor com o impulsor e efetuar a sua limpeza (Fig. 6). Para tal fim, é recomendável 
não utilizar detergentes químicos. Remontar tudo agindo ao contrário:reintroduzir o rotor com o disco 
do impulsor no poço, prestando atenção a que o casquilho esteja posicionado corretamente no fundo 
do poço. Durante a reintrodução do rotor, deve-se prestar atenção à força magnética do mesmo para 
evitar danificações e acidentes. Orientar o disco do impulsor de forma a respeitar a correspondência das 
marcas de referência situadas no disco do impulsor e no corpo do motor da bomba (Fig.  7). Posicionar de 
novo a câmara do impulsor com o alojamento dos parafusos não em correspondência com as argolas de 
fixação. Fazê-la girar no sentido horário até ao bloqueio e, em seguida, inserir e aparafusar os parafusos 
para fixá-lo Fig. 9).  No caso específico da NEWA Jet 9000/12000, a câmara do impulsor pode ser colocada 
em 4 posições distintas (a 90° entre uma e a seguinte). Depois de identificada a orientação desejada da 
câmara do impulsor, coloque a mesma um pouco além dos respectivos olhais de fixação, premendo com 
força no bocal de aspiração. Rode a câmara do impulsor no sentido contrário aos ponteiros do relógio até 
parar, depois insira e aperte os quatro parafusos para fixá-la (Fig. 10).
ATENÇÃO: O rotor da NEWAJet é dotado de eixo em cerâmica, resistente ao desgaste, mas frágil. Deve-se 
prestar a máxima atenção nas fases de manutenção.
RESOLUÇÃO DOS PROBLEMAS:
Se sai pouca água da bomba: • Controlar que  a aspiração da bomba esteja limpa e sem obstruções.
• Controlar que os tubos ligados não estejam dobrados.
Se a bomba deixa de funcionar: • Controlar que a bomba esteja corretamente alimentada. 
• Acertar-se de o nível de água não seja demasiado baixo. O tubo de união de aspiração da bomba deve 
estar abaixo do nível da água quer em aplicações enterradas, quer em externas.
• Controlar que o rotor não tenha obstruções.
As bombas NJ4500-6000-8000-9000-12000 são equipadas com um sistema eletrónico para o 
controlo da rotação capaz de analisar também as condições de funcionamento. No caso de 
falta de água ou de rotor bloqueado a bomba reconhece a anomalia e depois de 15 tentativas 
de arranque, no arco de aproximadamente 1 minuto, a bomba desliga-se definitivamente. 
Nesse caso, deve-se desligar a ficha e eliminar a causa do problema. Depois de ter ligado 
novamente a ficha, a bomba reparte normalmente.  
GARANTIA: De acordo com a Diretiva Europeia 1999/44 CE, a bomba de NEWAJet está garantida contra 
defeitos de materiais e de mão-de-obra por um período de 24 meses a partir da data de compra. Se dentro 
desse prazo, o aparelho não funcionar corretamente, devolva-o ao revendedor de zona. O aparelho será 
substituído sem nenhum custo adicional. Para o atendimento ao abrigo da garantia devolva o aparelho 
juntamente com um documento comprovativo da compra e uma justificação detalhada da reclamação. 
O aparelho deve ser cuidadosamente embalado e protegido contra os eventuais danos que possam 
ocorrer durante o transporte. A garantia não cobre danos causados por colisões ou quedas após a venda. 
A garantia anula-se no caso de uso indevido do produto, nem responde por danos causados pela violação 
ou negligência do comprador, resultando em perda de peixes ou outros animais, danos pessoais, perda 
de bens ou outros danos que possam surgir. A garantia não se aplica às peças sujeitas ao desgaste (*).

 2012/19/CE • EN50419 Eliminação Correda Deste Produto 
(Resíduo de Equipamentos Eléctricos e Electrónicos) Esta marca,apresentada no produto 
ou na sua literatura indica que ele não deverá ser eliminado juntamente com os residuos domésticos 
indiferenciados no final do seu período de vida útil. Para impedir danos ao ambiente e à saúde humana 
causados pela eliminação incontrolada de residuos deverá separar este equipamento de outros 
tipos de residuos e reciclá-lo de forma responsável, para promover urna reutilização sustentável 
dos recursos materiais. • Os utilizadores domésticos deverão contactar ou o estabelecimento onde 
adquiriram este produto ou as entidades oficiais locais para obterem informações sobre onde e de 
que forma podem levar este produto para permitir efectuar urna reciclagem segura em termos 
ambientais. Verifique com o revendedor, com base na sua dimensão comercial, a possibilidade de 
retirada dos RAEE gratuitamente, mesmo sem a aquisição de um aparelho novo.• Os utilizadores 
profissionais deverão contactar o seu fornecedor e consultar os termos e condições do contrato de 
compra. Este produto nào deverà ser misturado com outros residuos comerciais para eliminação.

NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 是一款潜水泵,适用于淡水水族箱或海水水族
箱，沼泽缸和观赏龟缸以及花园喷泉和池塘。本款拥有不同的型号，可用
于户内也可用于室外，其他款仅可用于户内。不允许用作任何其他用途,
制造商对此也不承担任何责任。
重要的安全规则
NEWAJet 4500-6000-8000-9000-12000 潜水泵符合现行安全标准UE EN 60335-2-41的
规定
1. 本产品不打算由肢体不全、感官 或精 神
上有障碍或缺乏相关经验和知识的人(包括8
岁以下的儿童)使用,除非有负责他们安全的
人对他们使用本产品进行监督和指导。由于
不是玩 具,应确保儿童不玩耍本产品.儿童在
没有监督的情况下不可以清洗和用户维护.
2 .注意：在进行安装和维护操作前，应
拔掉或关闭水族箱或池塘中的所有设备。
3. 不得修复或更换电源线。如果电源线已经
损坏，请更换整个泵。
4. 用于室外喷泉或花园池塘的泵，必须通过
一个拥有额定跳闸电流不超过30毫安的差动
电流设备的电路进行供电。
5.检查标签上的泵电压，并确保其与供电电源相对应。
6. 该泵可在最高温度为35℃的淡水或海水中使用
7. 该泵禁止干运行。
8. 水泵可以浸在水中如标示所示深达2m或者4m     + 。
9. 在将泵连接到电源插座时，要确保电源线的最低点低于电源插座，以避免
电线的水滴意外滴入插座中（图1 滴水圈）。
10. 注意：  标志 表示该泵仅供室内使用。如果泵上没有该标志，则表示该
泵也可在室外的喷泉或花园池塘内使用。
11. 建议该泵应和其他电气设备一样，由一个漏电电流不超过30毫安的差动
漏电断路器（RCD）进行保护。 
12.注意：NEWAJet 8000 (图11) 的特别说明。该装置使用一个非常强大的
磁铁。它在潜水泵电路外产生的磁场可能会导致其他电子或机械设备的故
障或损坏。出于这个原因，规定磁铁与心脏起博器、信用卡，借记卡，钥
匙卡或其他设备（相关设备请查阅使用说明书）应该保持至少30厘米的距
离。为了减少破碎的风险，注意在保养和清洁转子-叶轮时，磁铁也应该
与任何表面或材质为金属的物体保持至少10厘米的距离，以避免突然的
磁引力。
安装：NEWAJet泵可在水中或水面外工作。特殊的出水接头能连接各种直径的
直管或软管或应用特殊的滤网(图2 A-B)。 警告：图形2中的表格A不适用
NJ9000-12000 。泡沫滤网（图2）是理想选择，可形成一个有效的过滤系
统。带有螺纹塞的特殊出水接头可将泵连接到各种直径的直管或软管（图
2C）而另外一个带有螺纹塞的接头可将泵的进水口连接到各种直径的直管
或软管（图2D）。型号Newajet4500-6000-8000的叶轮室可以90度转动(见
图3)，但是型号Newajet 9000-12000的叶轮室只能在4个位置转动（一个位
置和另外一个位置之间的90°）见图4. 。关于该操作请仔细阅读保养相关
说明。拥有4个吸盘的支架确保安装的牢固和安全；按下支架底座的操纵杆
即可将泵卸下来（图5）。
该泵不需要任何特殊维护。但是有必要定期进行旋转部件的清洁。这种情
况下，松动3个螺丝钉(型号Newajet9000-12000里的4个螺丝钉)，通过出口
管移动叶轮室，取出带转子的叶轮并清洗（见图6）。而对于NEWAJet 8000
，要将它往后放倒然后再拧开螺丝。叶轮盘与水泵的电机壳体是通过一个
固定凸耳保持相连的。将出水管压向支承面以卸下叶轮腔（图8）。将转子
和叶轮一起拆下来进行清洗（图6）。建议不使用任何化学品清洗。按相
反的顺序重新安装上所有部件：将转子和叶轮盘安装回槽内，注意将套管
正确放置到槽的底部。在重新安装转子的过程中，要注意转子的磁力，以
避免损坏和人身伤害。转动叶轮盘，使叶轮盘上的标记与马达壳体上的标
记相对应（图7）。再次安装好叶轮腔，螺丝槽不与固定凸耳相对应。顺时
针转动直到它停止，然后插入螺丝并拧紧将其固定（图9）。特殊情况下
Newajet 9000-12000上的叶轮室可以放在四个不同的位置(从一个位置到下
面位置的90°)，一旦叶轮室的预定方向设置好，通过用力按压进气管将叶
轮室转至正确的孔里并固定。逆时针方向转动叶轮室直到停下来，然后插
入并用4个螺丝钉固定住。
注意：NEWAJet 的转子拥有一个陶瓷轴，耐磨但易碎。所以维护时请格
外小心。
故障排除：
如果有水从泵里流出来：
•检查泵的吸水口是否是干净的，而且没有障碍物。
•检查连接管道是否有堵塞。
如果泵停止工作：
•检查泵的供电是否正常。
•确认水位是否过低。无论是应用于户内还是户外，泵的吸嘴都必须在水
位以下。
•检查转子是否正常转动。
水泵NJ45000-6000-8000-9000-12000配置一个电子器件，也可用来分析运
转情况。在缺水或转子卡住的时候，水泵检测到故障并尝试启动15次 后
大约一分钟，水泵关机。在这种情况下，请断开电源解除问题。然后再重
新连接电源，水泵就能正常运行了。
保修：根据欧洲指令1999/44CE的规定，NEWAJet 为材料和工艺缺陷提供
自购买之日起为期24个月的保修。在这个期限内，如果产品无法正常运
行，可将产品退给地区经销商，经销商将会给予更换，不收取任何附加费
用。要求保修服务时，请附上产品的购买证明和详细的投诉理由。应仔细
包装好加热器以避免在运输过程中受到损坏。保修范围不包括产品出售之
后由于碰撞或掉落造成的损坏。保修范围不包括由于产品使用不当或由于
买方人为原因或疏忽造成的损坏以及随之的鱼类或其它动物的损失或其他
人身伤害，财产损失或者其他可能出现的损失。保修范围不包括损耗的零
部件 (*)。

  2012/19/CE • EN50419   正确处理本产品（废弃电气及电子设备）
。适用于欧盟和其他欧洲国家的分类收集系统
产品标示和产品说明书上注 明了使用寿命结束后不可以与其他生活垃圾一起处
理. 以防不受控制的废物处理对环境或人类健康的危害，请与其他垃圾分 开处
理并回收，以促进资源的可持续再利用 • 家庭用户可以联系销售此产品的零售
商或当地政府机构有关在何处及如何处理这些以进行环保回收。 • 企业用户应
联系其供应商并核对合同条款和条 件，本产品不可以与其他商业垃圾混合处理
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